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AZ U J KORMÁNY TEENDŐI A NEMZETISÉGI ÜGYBEN

\>VNQ?LRIA“ mcMMctc. . KOLOZSVÁR, 1895 FEBRUÁR. . I. IÍVF. 2-IK' SZÁM.

A román nép a magyar állam te
rületén számra és erőre nézve egy- 
aránt tekintélyes. Összetaró és szi- 

j vós természetű. Türelmes,-de íelej- 
j teni. és megbocsátani nem tudó. Ivü- 
' lön ól a saját eszmekörében, a sa- 
[ ját szervezetében, fegyelmezetten.
| Egy két és fél milliónál nagyobb 
! számú nép az állam szervezetben, 
mint bomlasztó erő, mindig vesze- 

í delmes. Béke időben, hadján, a vál
ságban romboló. •

Csodálatosnak tartom, . hogy a. 
magyar államhatalomnak ezzel, az 
elemmel összetartó kapcsa nem volt 
és a jelenben sincs; Érintkezése 
csak az adóbehajtásnál és a terhek 
kirovásánál szemmel látható, —  
sem templomát, sem iskoláját,'sem 
közgazdasági érdekeit állandó gyá- 
tnolitása, és. támogatása tárgyának 
nem tekintette senki. Ki bajlódott 
azzal, liogy ennek a népnek ujabb' 
meg ujabb sarjadékai merre tűnnek,

. hová lesznek, és mit csinálnak ? a 
| kormánynak semmi mondani valója 

nem vala ; egy orgánumignem tudta 
magát megemberelni, a melyben ezt 
a népet a saját anyanyelvén egy
szerűen, minden kommentár nélkül 
felvilágosítsa a gomba számra sza
porodó és czélzatosan a nép po- 
llitikai erkölcsének megrontása czél- 
jából terjesztett mindenféle rágal
makat illetőleg. Hogy ez a nép hazafi-

"ság tekintetében megbizhatlan, azért 
mi románok is hibásak lehetünk-, 

-de legnagyobb hibás . a kormány- 
rendszer, a'mely. az embereket a 
a magyar állam érdekek számára 
megnyerni egyáltalában legalább 
eddig nem igyekezett." .

Esztendők óta a román nép: 
pel szemben követendő, uj eljárás
nak ’a szükségét hangsúlyozzák: Ki
elégíteni a román érdekeket. a meny
nyiben azok a magyar nemzeti ál-' 
lám keretébe béilleszthetők. Ezt a 
hangot a megelőző 'kormány- pendí
tette meg, de három' esztendő alatt 
odáig sem mehetett; hogy azokról a’ 
tornán óhajtásokról magának adato
kat szerzett volna be, vagy hogy 
megállapította volna, hogy volta
képpen mi a teendő ? Nincs nemzeti- 
ségi programmunk. A kormánynak, 
törvényhozásnak kötelessége ezt a 
programmot az utolsó részletig meg
állapítani, — a teendők útját és." 
irányát a . leghatározottabb vona-' 
lakban megjelölni. Ha az . 1868-iki- 
nemzetiségi törvény félretevésével . 
a programmot, az • alapot, a ma- - 
gyár közszellem magától elvetette, 
akkor teremteni kell egy uj alapot! 
°öy uj programmot, a magyar köz
szellemnek megfelelőt, hogy a nem
zetiségek individuális jogaik és 
kötelességeik felől teljesen tisztá
ban legyenek. Nem annyiszor mon
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dani, de már a leghatározottabb 
alakban meg kell jelölni a ma
gyar nemzeti állam határait, ab. 
bán egyházi, nyelvi, közoktatási te
kintetben ki kell jelölni a nemze
tiségek számára a helyet, a me
lyen azok teljes biztonságban elle
hessenek.

A román népnek óhajtásait 
nem a szebeni programmbkból kell 
összegyűjteni. A román népnek 
nincs szüksége . Erdély autonómiá
jára. Az óhajtásokat nem felülről le
felé, hanem alólról felfele kell szám
ba venni. Mindenekelőtt a nép és 
az azzal közvetlen érintkező csekély 
intelligenczia viszonyait kell meg
vizsgálni, — annak a bajaival fog
lalkozni.

Vagy. ha úgy követelné a ma
gyar közszellem, hogy a nemzeti 
állam a nemzetiségek ezen óhajtá-

ROMÁN SZÓK 1

botyezál, keresztel; megszid, lehord. 
(Kolozsvár és vidékén, Mezőség); romá
nul : .'botez- (are, at). ‘ ,

bucsálodás. (Benedek E. Magyar Mese 
és Mondavilág. I. köt. 203. 1.) Sirás, bu~ 
ciálódás volt éjjele, nappala. Rom. hoc- (esc) 
siránkozik, ja jg a t; olaszul: bocciare; la- 
mentor, misereor.

üstökötmegráz; rom: {uíur- 
(are, at). •- ' * ~

, gurdszta, (Kolozsvár és vidékén, Mo- 
zőség); rom. eorastá; frissen borjúzott te
hén összement teje.

Upitor, (Erdélyben mindenfelé); rom. 
lijntoare, nadály, vérszipó ; ragadós ember.

maszurál, mér, méreget (Kolozsvár és 
vidékén, Mezőség); rom. mesur- (are, at)-

sait nem adhatja meg, úgy legyen 
annak a nemzeti államnak elég 
bátorsága kimondani azt és legyen 

^elég ereje és modora a maga ér
dekeit, a maga igazait a nemzeti
ségekkel megismertetni, népszerűvé 
tenni, azokat velük megkedveltetni.

A kérdés megoldása elodázha
tatlan szükség, nem azért, mert 
erősen követelik, hanem azért, mert 
ennek az államnak a népek össze
tartására szüksége van, hogy a bé
kében tovább és tovább fejlődhessék.

A bölcs tappintat, erély és az 
a sok jóindulat a románsággal 
szemben, a mely br. Bánffy Dezső 
miniszterelnökben meg van, a tárgy 
teljes ismerete, s- az ezen ügy iránti 
kiváló érzék, reményt nyújt nekünk, 
hogy a román és a magyar közti sok 
félreértést elosztatván a két elemet 
egymáshoz közelebb fogja hozni.'

Moldován Gergely.

MAGYARBAN.

papaláptye, lágy ember;' Erdélyben 
mindenfelé; rom. papă-lapte.

■ punzurál-, azért még senkit fel nem 
punzuráltak; felakaszt: rom. spânzur — 
(are, et.)

rebdál, tűr; rom. rebd- (are, at). 
szerentoh, szegény, nyomorult; rom. 

sárántoTc.
stramatura, színes fejtő. 
tanda-mandn, mondják, mikor valaki 

olyant beszél, a minek semmi magja, 
értelme nincs; üres beszéd. Rom. tanda- 
manda, Ircanca-flecmca.

zsenliczc, (Erdélyben mindenfelé.) üsz- 
szofutott t e j ; rom. jintiţă.

( - )
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A ROMÁNOK E R E D E T E .

(Folytatás.)

A román népnek dáoziai és panno- 
niai tartózkodására vonatkozólag a régi 
magyar krónikákban tehát o két féljegy- 
zésre akadunk. Mire alapítja o két króni
kus állításait? A • köz tudatra, a néphitre, 
vagy valamely megelőző krónikás tanú-' 
ságaira? lalán Nestor az orosz történet- 
iró munkájára?

„A Duna mellékein lakó szláv népre 
Kozáriából — irja Nestor — skythák tő
iének, kiket bolgároknak neveznek s erő- 
szakoskodának a szlávokon. Azután a fe
jér ugrok menőnek oda, meghódítván a 
szláv földet s elhajtván az oláhokat, - kik. 
annak előtte magukhoz ragadták volt a 
szláv földet... “

És ismét: .
„6396—640G. azaz Rr. u. 888—898-- . 

bán az ugrok (magyarok) Kiew mellett, 
menének el, azon hegységen által, melyet 
máig Ugornak neveznék. . . Keletről ér
keztek .volt s által menvén nagy hegye
ken, . melyeket Ugor hegyeknek .fiinak, 
hadakozni kezdőnek az ott lakosó oláhok 
ellen, mert ott előbb szlávok laktak volt, I 
kikre az oláhok következtek, legyőzvén á 
szlávokat, s igy a föld Ugor (Magyar) or
szágnak nevezteték.“ ')

Nestor 1057—1113-ban élt, Kálmán 
király idejében, a honfoglalás után 220 
évvel irta meg munkáját. Anonymus, vagy 
Ivézai ismerte vájjon az orosz történetíró 
munkáját? tudni nem lehet.

Még volna egy feljegyzés, a mi meg
előzte Anonymust ebben a kérdésben.

A német Nibehmrj-vAwk huszonket- 
todik fejezetében le van irva, hogy a liá
nok Krimhildát hogyan fogadták:

«Sok tarka-barka népet, minden ncmzctbelit,
Láthatni ott az utón,' liogy arra közelit,

') Ilunfalvi P a l : A rumun törtdnotiritsröl. I!u- 
dapesti Szcmle. 43. k. 1 0 3 -1 0 4 . 1. Das heiligen No
stors .- . .  und der Fortzctzer desselben iiltcsto Ja h r
bücher des russischen Gcsclnchte vom Jah re  858 bis 
zum Jahre 1203 Uebersetzt von Joh . Benedikt Sche
rer, Leipzig 1774.

Dalják, pogány s keresztény, csoporttal szállnak ám 
. A bájolót fogadni, sorban egymás ut;ln.

Orosz s görög  levente egy s mást sarkalá; 
Vágtatva jő  nyomukban a lengyel és oláh;
Zömök serény lovon sok iram lik és üget,
Hordozva mind sajátos fegyvert s öltönyöket.
Kiew tájékiról jü tt bozontos ra j lovag :
A szilaj besenyők. Ile jh , hogy megiramlanak, 
Puttókban madarakra lodözve nyilaik’, —
Feszes húrról a vessző csak úgy levil'anik.

Etel király előtt já rt egész udvara;
Es valamennyi pompás,- ékes s vidám vala.

- Huszonnégy fejedelem, kit bibor s arany fedez, 
Meglátni k irá ly n é jo k e g y e tle n  vágyuk ez. ‘ 
Hamuiig, a havas-elvi oláholc ‘hevezege.
Hétszáz lovagja élén először ért ide,
Úgy szállá mindannyi, mint a szálló madár.1)
Sok fürge daliával Giebeck nyomába jár.

Az oláh herczeg vitézségéről egy 
tornajáték alkalmából a hőskölteményben 
ezek állanak:

Nyargalva robban Hornbog, lova vigan nyerit; 
Mamung is fut Gibeckkel, jó  hún szokás szerint, 
Burgond lovaghoz érve, megállnak, m int a f a l ; 
Kezdődik játszva köztük rettentő viadal.
A többi-é hozzájuk képest csak tréfa v o lt;
Tetőtől talpig zengett az addig néma b o lt,'
A paizsok csengésétől, s az eg ész ' palota,
Gunther vitézi által oly lárma' tám ada.2)  -

. A Nibelung anyaga tudvalevőleg a 
"VT-ik szazadban keletkezik. Az anyag a 
X -ik  század végén nyert költői szerkeze- 

| tét, midőn Pilgrim püspök a monda töre
dékekét összeszedte és latin nyelven irás-

>) Szász K ároly : A Nibelung ének, Budapest 
1868. 2 3 7 -2 3 8 . 1. (XXII. ének.) >

2) U. o. 333. 1. (X X X I. ének.) .
. . . 1339. Von Rinzen un von ICrieclien 

R eit dá vil manic mán: 
den Poelán und den Yláclien 
sach manswinde gán.

1343. Dér hcrcogc Rámunc 
Uzcr Vláchen lant 
mit siben hundert niannen 
kom cr für si g e ra n t:

. Sam vliegtínde vogele 
Sáh mán si varn.

Bartch K ároly : Das Nibelungenlied, Lipcse 
1 8 7 2 .2 2 8 .2 2 0 .1 .



06 MAGYAR-ROMAN S Z lîliL ti.

bán foglalta. A román népnek dácziai lé
tezését tehát Nestor orosz történetírón kí
vül Anonymus és Kézai előtt/ az ó-némot 
hősköltemény mondái is igazolnák. Más 
erre vonatkozó feljegyzések nem ismere
tesek. •

A bizánczi irók Pannóniát és Dácziát, 
azoknak népeit és belviszonyait ismerték. 
Az egykorú bizánczi irók munkáit hiában 
fogjuk tanulmányozni, azokban a román- 
nép dáeziai eredetüségére vonatkozó fel
jegyzésekre akadni nem fogunk.

Priscus Rhetor bizánczi" író, 448-ban
• mint követségi tag, Attila udvarában volt. 
A  követségről irt jelentésében részletesen 
szól úti élményeiről s az Attila udvará
ban tapasztaltakról.. A konstantinápolyi 
küldöttség Fehértemplom tájékán találta 
Atilla udvarát; a rom án. népet azonban 
leírásaiban hiában keressük. Em líti,hogy. 
a- hűn király asztalánál egy Zercon Mau- 

'rűsius (Té;■/.«/ í Mxj:s5jo;) bohócz a ven
dégeket azzal-mulattatta, hogy tréfás be
szédében . aúson, (Aúioviwv) hűn és góth 
nyelvbeli szavakat használt, a mi felette 
mulatságos volt.1)

A román irók az auson nép és nyelv 
alatt a román népet és-nyelvet értik.2)

Hazai oklevelünkben a honalkotás 
. után csak harmadfélszázad múlva talál

kozunk a valach szóval. A román népről. 
megelőzőleg, az eddig ismert /hazai okle
velekben, említés téve nincs. Az oklevél, 
melyben a valach szó előfordul és benne 
a román népről legelőször van említés,

• 1222-ből. való, Ill-ik  Honorius pápának 
egy oklevele, a melyet Il-ik  Endre ki
rálynak a teuton (német) lovagoknak tett 
barczasági donacziój.át megerősíti, jelesen 
jóváhagyja, hogy a német lovagok és hoz
zátartozóik székely és a .valachoh földén

>) B . G. N iebuhr: Corpus scriptorum histo- . 
rise Byzantinae. Conv. Í829. pag. 205.— 206. A latin  ̂
fordításban az auson nyelv lingua romanaval van k i
fejezve: «Itaque tunc arrepta festiv itatis occasiono 
progressus, et forma, c t  habitu et pronuntiationo et 
verbis confuso ab se p’rolatis Iiomanae Hunnorum et 
Gothorum linguam intermiscens, omnes lae.titia imple- 
vit e t  e ffec itu tin  vehemeutem risum proxumperent.“

2;  Bővebben magyarázta ezt M aniu : Românii 
in literatura streina (Bukarest 1878. akadémia kiad
ványa);,ezimii munkájában.

t.

való átkoltükben semmiféle adót no fizes
senek.1)

Az 1222-ki oklevél után már sűrűb
ben fordul elő a vlach név. így 1223-ban 
Il-ik  Endre újólag megerősíti a Kercz 
(Kercli) kolostor számára Erdélyben tett 
donáczióját, a melyben egyúttal a blakkok 
terül?tébőlkiszakitottföldotadományozza.2)

III. Honorius pápának 1223-ban- és 
1224-ben a német, lovagok ügyében kelt 
oklevelei a Barczaságot és a havasokon 
túli (Erdély) földet elpusztítóttnak és la
katlannak mondja, azon-országoka római 
pápa uralma alá rendeltetnek, a lakosság 
ezen uralom elismeréséért fizetni fog éven
ként két márka aranyat, egyot a pápá
nak, egyet a német lovagoknak, a kik a 
két országot 1224-ben birtokukban is vet
ték.- Ill-ik  Honorius pápa 1224-ben a ma
gyarországi főpapokat arról értesíti, hogy 
azon említett két országot az apostoli 
szék uralma alá vette, ők tehát mivel' se 
terheljék a német lovagokat, lévén .azok 
a szentszéknek alattvalói, kiknek terüle
tére a. pápa Í224-ben esperestet neve
zett ki.3) '

Mindezen adatok azt bizonyítják, 
hogy a mostani Erdély a pogány népele 
betörései és pusztításai következtében II. 
Endre király alatt lakatlan és néptelen

')  Az oklevél erre vonatkozó része : Concessit 
etiam vobis ut super fluvium nomine Aid ( Olt) sex 
naves, et totidem super fluvium nomine Mors(Maros) 
liberas habeatis per totum regnum ejus salem des- 
cendendo ferentes, et referentes rés alias ascendendo; 
salis fodinas etiam que Acana (Akna) vocantur, suf- 
ficientes ad predictas duodecim naves, libere ubicunque 
volueritis, vobis regia liberalitate concessit; conce- 
dendo, ut nullum teneamini prestare tributum, ne 
Ct'.am homines vestri cum p sr  Siculornm terram, - tran- 
sierint avl Valachorum. Hurmuzachi Eudoxius: Docu- 
minte privitoare la  istoria românilor. B  ucuresţi 1887 
7 6 - 7 7 .  1.

2) Item  eciam confirmamus in presentf privi- 
legio totram quam prius eidem monasterio (de Kerch) 
contuleramus excmplam de Blaccis pro remedio anime 
nostre per fidem ac dilectum nostrum Benedictum tunc 
temporis woyawodam assignari faeientes. Wirmnzachi 
Eudoxius: Documinto etc. 79. lap.

3) Ilurinuzachi: E . Doeuminte ete 82—88. lap 
A pápai oklevelekben a terület fíoze (lioi-zc) ullramon- 
les nivium megjegyzéssel fordul elő. A czimzds ig y : 
„Archi prcsbitero ct clcro ac pop ulo térre Boze (n ih il  
Börze) et ultramontcsnivium.“



volt. Azt, hogy ii román nép ogy csapat
ja  II. Endre király alatt Erdély szólóin 
birtokkal birt, ILI. Honorius pápának 
1222-ki oklevele kétségtelenné teszi.

Ez volna tehát a legelső megdönt- 
hetlen okirat majdnem ezer óv után (274 
— 1222), mely a román népnek jelenlétét 
Erdélyben bizonyítja.

A mi már most a latin crodctíiségot 
illeti, erre vonatkozólag a legelső hatá
rozott véleményt a Mátyás király udva
rában élő Bonfinius historikus koczkáz- 
tatja, a ki nyíltan kimondja, hogy Trá- 
ján  és a többi római császár által Dácziá- 
ban vitt légiók és kolonusok maradékai 
a valacholc; e szerint tehát a magyaror
szági -jelenlegi románság a rómaiaktól 
származik.') •

• I . ____ _____________________________ MAGYAR It<

') Valachi enim e romanis oriundi, quod eorum 
lingua adliuc fatetur, quam inter tam varias Barbaro
rum gentes sita adhuc extirpări non potuerit, ulterio- 
rèm Istri plagam, quam Daci et Getae quondam inlo- 
cUere, habitarunt ; nam citeriorem Bulgari, qui e 
Saim atia prodiere, deinde occuparunt. E  legionilus 
eni?n et' coloniis a Trajano ac celeris -Ilomanorum im-

A JOBBÁGYOK

" Román történetírók,1) mint Papiu’ 
Ilarián,2) Densusián Miklós,3) Brezoián 
János,') Bálcescu Miklós,5) Láurian Tre- 
bonián,6) Xenopol A. D .,7) Sinkai György,8) ■ 
Maior P éter9) és a többi mind, a kik ha
zánk történetéből a román nép helyzeté
vel foglalkoztak; román költők, minő kü
lönösen Marosán András, bizonyos kese
rűséggel irnak a román jobbágyok sorsá
ról és a jobbágyi rendszer mostohaságai- 
ért a felelősség egész terhét az erdélyi 
három kiváltságos nemzet nyakába tolják.

Hát hiszen a jobbágyok sorsa sehol 
a világon nem volt minden sanyaruság ' 
nélküli, és bizonyára elferdítené a ténye-- 
kot az, a ki azt mondaná, hogy Magyar-

*) Istoria românilor din Dacia Superioară. —
2) Rcvoluţiunea lui Iloria in Transilvania şi Unga-
rja. —  3) Vcchila inştituţinni.alo României. — 4) 6)
0) 7) .8) °) istoria românilor.
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Bonfinius hihetőleg a X IL  századbeli 
bizánozi írók nyomán teszi kijelentéseit, 
a kik a balkáni vlaeh népet olaszországi 
tolepitvónyesnek tartották. Cinnamus Leó 
seregének nagy részét vlachokból állónak 
mondja, a kik egykor italiai kolonusok 
Voltak.1)

Ezen nyomdékon haladt azután a 
történetírás és ez a nézet lett általános, 
Anonymustól fogva a román nép Dácziai 
eredetiisége és Bonfintól kezdve a • római 
légióidéi való eredet, a X V III.-ik  század 
végéig senki által sem lett megtámadva 
és kétségbevonva.

perátoribus in Dáciám deductis,' Valachi permanerunt. 
Antonii Bonfini Asculani Derűm Hungaricarum De-, 
cades B él kiadása Lipcse 1771. 284 lap.)

') Joannes Cinnamus V í-ik könyvében az ola
szokról beszélvén ezeket m on d ja : Leoném autem Ba- 
tatzem nomine, aliunde cura exercitu perinde mag
nó; maxime verő Valachorum ingenti multitudine, qui 
Italorum coloni quondam fu isse perhibentur.

Diocleas P resbiter: P ost haecto tam  provinciám 
Latincrum , qui illő tempori Romani vocabantur, 
modo verő Morovlachi, hoc est n igri Latini (Schwandt- 
ner: Regn. Slavoruin I I I .  K . 478 fej.)

ROMÁNIÁBAN. ' .

országon a jobbágyok élete valami bol
dog volt, hisz felkelések, lázadások bizo- 
nyitnák az ellenkezőt. ■

Cantemir D em eter') azonban 'ki
mondja, hogy a romániai jobbágy sorsa 
a világ összes jobbágyai között a legsú
lyosabb ; a bojár szabadon eladhatja job
bágyait, épen mint a rabszolgákat.

Azt mondják, hogy a jobbágy-rend
szert Mihály vajda, kit a román történe
lem Vitéznek nevez, vitte be a román fe
jedelemségekbe, a 10-ik század végén. Ez 
nem áll, mert megelőzőleg már voltak 
jobbágyok Romániában. • . .

A fsjodelemségekben a vecin (szom
széd), rumân (román) ós a rob (rab) szó 
voltaképen egy fogalmat fejezett ki. Vc-

>) D escriptio Moldáviáé (Bukarest. 1872.) 119 
— 124. lap. '
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cin (szomszéd) az volt, a ki innen Erdély
ből, tollat a szomszédból ment át a ro
mán tartományokba s, mint uratlan járó
kelő valamaly bojár által elfogatott s job- 
bágygya tétetett, mert megjegyzendő, 
hogy a román bojár bárm ely. szabadon 
járó parasztra rátehette a kezét s az, ha 
nem tudta bebizonyítani szabad, illetőleg 
bojári voltát,, a földesur rabjává lett örök 
időkre, minden maradékaival együtt. Er
délyből jobb sors reményében sok job
bágy szökött ki Moldva és Oláhországba, 
de hát ott kegyetlenebb sorsban része
sültek, mint. itt. Sokan, a kik tehették, 
visszavándoroltak Erdélybe; az ily visz-? 
szajötteknek, barangolóknak elfogatását 
törvényeink szintén megengedték.2)

A- ruman (román) szó, mint 'alább 
róla meggyőződünk, a fejedelemségek tör
vényei és történeti adatai-szerint szintén 
jobbágyot, rabszolgát jelentett, a mi on
nan támadott, hogy akkor csak a paraszt 
nevezte magát nemzetisége szerint: ru- 
mán-nak, áz ur már nem volt az, az ma
gát má,r bojárnak nevezte.

Úgy a. vecin-t, mint a rumán-t a 
két román fejedelemségben közösen rob- 
nak hívták, tanúskodik erről számos ok
irat. A  jobbagy tehát, a ki rendszerint 
paraszt román volt, lett legyen erdélyi 
bevándorolt, vagy oláh fejedelemségi ben- 
szülött, rob-nak, rab-nak neveztetett, a 
szláv nyelven szerkesztett okiratok sze
rint, a szláv rob-ból. '
■. Cantemir szerint a bojár ■ követelé
seinek nem volt sem' mértéke; sem ha
tára. A  jobbágyokat, mint rabszolgákat, 
adták,- vették; tehát nem voltak a föld
nek tartozékai — glebae. adstricti — ha
nem ingó .dolgok; a földes urak elválasz
tották a földtől s eladták őket egyma-. 
gukra is. A földesur, szorultságában, ki
választott jobbágyai közül nehányat, el
választotta atyjától a leányt, fivérétől a 
nővért, a. szeretőt a szeretőtől s eladta 
őket más földesuínak adás-vevési szerző
dés mellett, a szerint, a mint egymás közt 
megegyeztek, fejenként 10 aranytól fel
felé. • ■

- Maga Mihály vajda is vásárolt ro-

2) Approbb. I l i ,  R. 31 . t.

manókat, rabokat,1) jelesen megvette Mic- 
. leát, az ő csapatával, Voínicult, Bárbult. 
Popat, Opreat, családjaikkal és ezekből, 
sokakat el is ajándékozott; megvásárolta 
a Miksienestközségbelieket, . a kik magú- , 
kát románokul adták el s lettek a.foje- 
delem rabjai.

Ezen adásvevés, csere általános volt 
a két román fejedelemségben.

Romániában a jobbágyságot az 1865, 
ápril 23-án kihirdetett törvényczikkel tö
rölték el, azonban daczára ennek még 
1882-ben is .támadtak ember-adásvevési 
szerződésekből kifolyó perlekedések.2) Né
mely bojár még akkor sem akart tudni 
arról, hogy a törvény mind ezen'ember
telen szerződéseket semmiseknek, sőt a .. 
szerződő 1 felek ezen tényeit. büntetendő; 
cselekményeknek nyilvánította. .

A rabkereskedés annyira ment volt 
már a két fejedejemségben, hogy önként, 
szabademberek is eladták magukat má
soknak ; vagy szabad szülő eladta gyer
mekét, feleségét, önmagát, összes gyér-, 
mekeivel és maradékaival együtt.'

íme egy nehány példa. . Egy ok
mány, a melyben egy anya eladja két 
gyermekét 1661. junius 29-én :|3)

«Ugyanis én Anna, Jane felesége, 
ezen okmány által irom és vallom, hogy 
eladtam két gyermekemet, egy fiút és egy 
leányt, névszerint Pantazit és Kristinát, ’ 
Gavril papnak, 20 ughiu4) árért.; azon
ban igen nagy szükség által kényszerítve 
adtam el, mert majdnem éhen haltunk, a ' 
nagy éhség idején, mikor egy véka ga
bona ara egy arany volt. Stefán (István)- 
és Vaszilie (László) vajdák idejében — 
legyenek a Gábor- - papé s ő szentsége. 
gyermekeié és unokáié, mint jószághoz 
tartozó czigányok, örökön örökké.“

A szerződés a fonnobb irt. időben 
Piatra városában kelt.

Ugyanezen okmány még a követ-
- kező adás-vevést foglalja magában:

') ConY. Lit. 1887. 10. lap.
2) Brczoián I. fennebb idézett müvében a 78, 

79. lapokon. . '
3) Conv. L it. 1887. évf. 9— 10. lapon.
4) V ert pénz, egy magyar arany értékű, hihe

tőleg az ungurból ered. L:ísd különben Cihac : D ict.
d’Etym É lem j nts Slavcs. 437. lap.
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JOn is Anikó, Dömötör felesége, el
adtam egy fiamat, névszerint Jonáskut, 
Gábor papnak, J(i ughiu árért, hogy ő 
szentségének gyermekeinek és unokáinak 
egyházi jószágán ezigány lügyeii örökkön 
örökké.“

fmo ügy másik okmány 1001-b ő i:
„ Ugyan irf én .Jón, ón Stáncs, én La- 

padát, én Hristodor,. én Staieo, én Stefán 
Dragomir, én Opreá, én Ilctil irtuk és 
valljuk ezen okmányunk által, hogy Stroe 
logoiét ur kezében annál nagyobb hitel
lel bírjon, hogy tudják miszerint önkén
tesen és senki által sem kényszerítve el
adtuk magunkat románoknak ő uraságá
nak. En Jón, fiaimmal 12, én Stáncs fiaim
mal 12, én Lapadát fiaimmal 15, én 
Christodor és én Dragomir 15, én Stefan 
Dragomir fiaimmal 10, én Oprea fiaim
mal 12, én Staieo magamat 8 és végre, 
én lleul fiaimmal 12 ughiu árért. És mi 
mind ezen itt megirt összegeket kézhez 
vettük, hogy Ő Uraságának fiainak és 
unokáinak örökkön, örökké jószágbeli ro
mánjai legyünk s nagyobb hitelül, pecsét 
helyett ezen irást újunkkal megnyomtuk. 
Aláírva Gheorge, Gramaticul és Caracal' 
okmánykiadó, hitelés személyek.

• Ezen szerződés már azt mutatja, 
hogy egy család (apa -2—3 hihetőleg kis-' 
korú fiával) közönséges ara 12—lö arany 
volt, mig két- kifejlett ifjú ára, mint a 
fennebbi okmányból meggyőződtünk, 20 
drb. arany volt, személyenkint tehát 10 
drb. arany.

1665-ből közlöm a következő felsza
badulási okmányt.

En Simánka Demeter, testvéremmel 
Oprcával, valamint én Vojko Smanka Stán 
fia, én Negre,' Milml fia, testvéremmel 
Bázárá Stánnal és én Dodiul Stán együt
tesen minden gyermckeinkkel ozen köte
lező Írásunkban irjuk és valljuk,' hogy. 
Elinka úrasszony, Cantacuzin Constantin 
postelnik özvegye kezében annál nagyobb 
biztosítékul szolgáljon, de, hogy tudva is 
legyen, miszerint mindnyájunkat, fennebb 
írottakat nevezett úrasszony az istenre, 
sajat elhalt szülőinek üdvösségére gon
dolván pománából nekünk megbocsátott 
és a románságból. felszabadított; mind

30

azonáltal úgy és azon. feltétel alatt, hogy 
ha mi is maradékaink közül bár ki is 
magát román gyanánt ismét másoknak 
eladná, joga legyen azokat.ismét romjai
vá tenni;

Az ily rabszolgával úgy .bántak a 
bojárok, mint á czigányokkal. A czigá- 
nyok pedig a. bojárok felfogása szerint

■ nem voltak emberek, hanem eladható, ki
cserélhető állatok, mutatja ‘ezt Ghica Ger
gely fejedelemnek 1766. január 25-én ki
adott rendelote,') melyben egy czigányné 
ára 30 len (egy régi leu 15.) körülbelül
4 frt 50 krban állapittatik meg. A férfi 
ezigány ára ezen rendelet szerint 40 leu 
(6 frt), a 16 éven alóli gyermek.,értéke 
20 leuban (3 írtban) van meghatározva. , 
Ezen összegeket kellett ugyanis, megfi
zetni egyes czigányért az - esetben, ha 
egyik földesur czigány-legénye belesze
retvén a másik földesur czigány-leányába, 
azt nőül akarja’ venni. A földesurak egy
más között kiegyezhettek, hogy. melyik 
bocsátja ki a  czigány-leányt rabszolgasá
gából s adja át a másiknak korlátlan ha
talma, alá. Ezen rendelet megtiltja, hogy 
nem' ezigány czigányleányt vegyen fele
ségül, vagy nem czigánynő czigányhoz 
menjen feleségül. A papra, ki ily házas
ságokat létesít, szigorú I: iintetést szab’ a ; 
rendelet.

A 18-ik században a czigányok ára 
személyenként 20—170 tallér között vál- , 
takozott. ..

Czigányokra vonatkozó adás-vevési 
szerződés igén sok van. Legközelebbről 
ugyancsak a Convorbiri Literare buka
resti folyóirat 1889. január hóban megje
lent füzetében 20-at közölt. •

Százhetven talléron adott el 1803. ' 
február 8-án egy szép és mindenféle há
zimunkában jártas Manda nevű czigány- 
nét Szokotean Constantáinak Nikulescu ’ 
Constantin.

1805-ben ugyanezen Szokotean kény
telen volt egy pár ökröt adni egy Tudora 
nevű czigánynéért, kibe egy ügyes ko
vács czigánya beleszeretett.

*) I ’apiu J , Tcsaur de monuminte I II . K . 193 
— 100. lapokon.

MAGYAR-KOMAN SZEMLE.
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1784-ben egy öt lólekből álló czi- 
gánycsalád 255 talléron kelt cl. ■

A házasságok közvetítésének leg
gyakoribb módja volt különben a csere; 
leányért adtak leányt, fiúért fiút s ha 
nemi fogyatkozást tapasztaltak, adtak még. 
ráadásul' kecskét, borjut, vagy- pénzt is.

■ . A  megelőzőleg közlött szerződések 
mutatják, hogy a szabad románok úgy 
adták el magukat, hogy velük úgy bán- '

janak el a földesurak, mint a ezigányok- 
kal. És a bánásmód olyan is volt. A ra
bokat, tehát a jobbágyokat, adták és vet
ték. Már megelőzőleg érintettem azt is, 
hogy a bojár mindenható volt. Maga lá
tott törvényt rabszolgája felett s mert 
gyakran minden igaz ok nélkül meg is ■ 
ölte, egy' törvény keletkezett, mely. ettől 
a földesürakat eltiltotta.' . . . .

. Moldovait Gergely.

A LEXÁN DRI.'

(Vége.) .

/ ’ Ily  körülmények között rövid időn ■ 
azon veszi magát észre, hogy az irodalom 
s a közműveltségi törekvések élén áll. 
Meg van á tér,, melyen lelkesedéssel á l- . 
dozhat eszményének: a nemzeti művelt
ség megteremtésének. De időközben ér
zelemben is gazdagodik és mélyül. Sze
relmes lesz, a mi már némcsak Alexandri . 
.s nemcsak- a költők kizárólagos sorsa. S 
egyre-másra születnek a szebbnél* szebb . 
dóinak (búdalok), melyeknek természetes 
bája, egyszerűsége s fülbemászó, ritmusa - 
akár csak a nép doináit szólaltatná meg. 
Negruzzi Constantin, leányába, a gyönyörű 
Helénába (Ilianába) lesz szerelmes. Da- 1 
Iáiból a ’ szenvedély ereje s a mélység ál
talában hiányzik; de annál több bennük 
a gyöngédség, a szelíd s enyeígő érzések 
melegó. Meglepő közvetlenségben is pá
ratlanok. Ritkán derültek, inkább a nép

- doináiban ismeretes szelid, bánatos hang. 
az uralkodó vonásuk, de oly egyszerű
séggel, és természes könnyűséggel, hogy 
e tekintetben.vele se Muresianu, se Bo- 

. lintineau nem versenyezhetnek*; amaz erő
sebb és fenségesebb, akár csak Berzsenyi, 
ez mélyebb és ékesebb, ' de egyik sem 
könnyebb és nem bájosabb. Mintha csak 
az erdők illatos levegője szállna a lélekbe 
belőlük frissen,, harmatosan s mintha nem 
is kitünően mivolt költő, hanem a nép 
fia dalolna előttünk. Valóságos Petőfi e 
dalok némelyikében, melyek román kri
tikusok szerint is utólérhetetion bájosak. 
Semmi sem bizonyítja ezt jobban, mint

az, hogy - kritikusai legendáiban és drá
máikban is találnak sok-hibát, de lirá-, 
jához nyúlni alig mernek. Egyébiránt mint 
lírikus nemcsak a szerelemről dalol, mit 
a legnemesebb-érzésnek tart, mely az em
bert saját .szavai szerint „istenné változ
ta tja ;“ , hanem a természetről és. hazáról 
is. A természet mint minden nemes lélek, 
különösen szereti; szülőföldéért, melyet

■ édes paradicsomnak (dulce raiu) nevez, 
meg éppen rajong. _ Legerősebb érzése 
mindazáltal a hazaszeretet, s ennek leg
szebb formája a szabadságérzet. Moldova 
sorsa a legfőbb gondja, kinek teljes fel
szabadításáért rajong s. ennek zsarnokait 
gyűlöli:- e zsarnokok s általán hazafiatlan 
honfitársai ellen sokszor borzasztó átko
kat szór. Haragjában ilyenkor azonban a. 
hazaszeretetnek nem annyira fönsége, mint 
inkább szénvedélyességó nyilatkozik,’több 
páthosszal mint bensőséggel. A nemzeti 
függetlenségért nemcsak mint költő lel
kesedik, hanem sokat tesz -mint képvi
selő, majd mind kultuszminiszter ' is, sőt 
-tettleg is maga megy jó példával elől, 
mikor a negyvenes évek közepén czigány 
jobbágyait önként fölszabadítja.; mely pél- . 
dát aztán a többi - román földbirtokos is 
követi. -

Ez években azonban több csapás 
éri. Meghal anyja, majd atyja is, és el
veszti kedvesét, Negruzzi Ilonát. Ez a 
gyönyörű múzsa feltűnő jelenség lehetett 
akkor Romániában. A kellem és szellem ' 
minden szépségeivel rendelkezett. Müveit
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atyja oldalán it legkiválóbb »«velősben 
részesült s Így szellemileg is méltó ti köl
tőhöz. Gazdiig, szép, előkeli) és müveit.. 
Bizonyára négy oly tulajdonság, mely 
nemcsak a mai fiatul embereket képes 
lelkesíteni- -  kivált együttesen — hanem 
egy költőt is. Szerencsétlenül jái't ; egy 
.sétalovaglás alkalmával lova megbokro
sodott, s ő oly szerencsétlenül esett le, 
hogy rövid időre rá meghalt. A költő égő 
fájdalmait egy elegikus kötetben adta ki, 
a „Liícrimióro“ (Keservek)-ben, melyet 
később a „Doine si Liícrimióre“ (1852) 
követett, így tevén liulhatatlaná azt, ki 
őt szerelmével megajándékozta. Később 
(1842—G2.) szaporítja ezeket a „Mărgă
ritarele“ kötettel, mik ujabb kiadásokban 
is megjelenve, együttvéve koronáját ké
pezik költői munkálkodásának, mert — 
mint már említettük — Alexandri a lírai 
dalokban a legnagyobb. E  dalok tarta
mát már érintettem, itt' még csak formá
jukról szólok röviden. A román költői 
ritmus pár excellence hangsúlyos, trocha- 
ikus eséssel, bár e trochaikus eséssel a ' 
troeliaikus kimértséget én. éppen nem 
veszem benne észre, s hogy erről is be
szélnek, csak abból lehet kimagyarázni,, 
hogy az ütemes versek eső ritmusa a 

-trochaikus lejtelmet- is magába olvasztja. 
Nem tartom trocliaikusnak a román rit
must azért; mert az ezzel járó feldarabo
lás, mi a zengzetességet nagyon egyhan
gúvá teszi, alig van meg a román doinák- 
ban, bórákban (örömdal) és colindákban 
(vallásos, karácsom énekek), a mi azok 
dallamosságának csakis előnyére válik. 
Hasonlítsa össze bárki o dallamos formá
kat a spanyol népköltészet románczaival, 
melyek pár excellence trochaíkusok s ke- ' 
vés zenei érzékkel is észreveheti a ritmi
kai különbséget a sorok szótagszámáinak 
(8) egyformasága daczára is. A román 
költészetben a 4-es. és 8-as ütemek az 
uralkodók s ezekből egy sorban csak ket
tő van, tehát a sorban csak egy ezezura, 
mely két részre bontja, épen mint a ma
gyarban az ősi nyolezast 4/4 és nem négy 
részre, mint pl. a spanyol formákat. íme 
egy péda (Cantica de lume):

Jn im a ’mi o 1 amííritlí (4/4)
Zarea vietii | itiegrilS.! (4/4)
l ) j  oiu trái, n’am | ce dóri (4/3)

‘ N’am ce jiili • | de oiu m uri! (4/3) 

Magyarul: _
Keserves az | én életem,
Sötét már a | világ nekem !.
Mi se kell inig | itt  vagyok,
Mi se íáj, ha | meghalok ! •

De ép a hangsúly e kizárólagossá
gát tartom a román dalok szépségének s 
teljesen indokolatlannak gondolom a tro
chaikus lejtelem belevonását is. Alexandri 
használ más formákat is, különösen olasz, 
franczia formákat, kivált a .rimelésben, 
jambust,- anapesztuszt és egyebet, mikkel 
a román költészet formáit kétségkívül - 
gazdagította; de ritmusa neki is csak ak
kor igazán bájos, mikor az eredeti for
máknál marad, értem a népies formákat: 

Különben egész költészetében is azok 
a legszebb alkotások, a melyekben a nép- •

’ költészet' tárgyai vannak feldolgozva. S 
bárminő híresek is pld. a „Desceptaerea 
Romaniei" czimü ódája- az 1848-as moz
galmakból, a „Hai se dam mána cu ma- 
na“ később a Cuza fejedelem korából s 
a „Cántacul gintei latiné“, melylyel 1878- 
ban Francziaországban hazájának is di
csőséget szerzett, mert 56 pályamű között 
ezt találták a legjobbnak: ezek népsze
rűségüket inkább politikai jelentőségük
nek köszönik. . • *

A népies tárgyalásokban van Ale
xandri igazán csak elemében.' Mindez . 
nemcsak az az elragadtatás mutatja, mely- 
ly e l'a  népköltészet értékéről szól, ha-- 
nem az a buzgósága, a’ melylyel ennek, 
termékeit gyűjti, s feldolgozza, elbeszélő 
műveiben. A román nép általában • igen 
dalos természetű, a természethez rendkí
vül vonzalommal viseltetik, fogékony min
den szépségei iránt, benépesíti a legcsu- 
dálatösabb alakokkal s babonás hiedel
mével gyönyörűen ki is színezi. A va
rázs és kuruzslás ennélfogva nagyon sze
repel benne, a szórakozott ember, a" sze
relmes ifjú, tündérvárak, csodás lovagok - 
mind varázs és kuruzslás hatása alatt ál-, 
lanak. S ezzel a tudományhyal, felfogá
suk szerint a vénasszony rendelkezik, a 
kit ennélfogva azzal az épen •inog nem



tiszlelő czimmel illetnek, hogy a vénasz- 
szony az „ördög lova“ (Bab’a o c;llul dra- 
cului). A csodálatos királykisasszonyok 
fantasztikus lovagok stbin kívül, mik más 
nép költészetében is ismert elemek,, a ro
mán nép költészetében a növények (ba
zsalikom), madarak (a kakuk), de legki- 
valt a csillagok, nap és hold szerepelnek 
a eggyakrabban. A napról és holdról szá
mos meséjük van, mikből Alexandri is 
többet feldolgozott. Ezek között egyike a 
legszebbeknek: A pacsirta regéje (Le-

■ g,e.n , , cl0CfAlrliei), melyben Lia szép ki- 
ralyleany szerelme van elregélve. (Lia, 
Cosandiana (Cosenzán) Ilona után a lég- 

.szebb volt. Rajongtak érte a legszebb ki
rályfiak, de. mindegyiket visszautasította, . 
mert ő a napba volt szerelmes. Egy sö
tét árnyékkal aztán tündéri lóra ül s el-

■ ju t a nap birodalmához. A napnak azon- • 
bán csak anyja van otthon, mert a fiú 
még nem szállt le az ég pereméről. Lia, 
nehogy felismerjék, királyfinak öltözik, s 
ugy jelenik meg a nap anyjánál, a ki 
gyanúsan és haraggal fogadja. De hiába,

- mert . fia megjő alkonyaikor, meglátja és 
• beleszeret. É jre a leány a tündérvárban 

marad, de a nap anyja nyugtalan s csel
hez folyamodik, hogy kitud ja: Lia fiu-e 
vagy leány? Virágokat hint ágyára s ha 
a-virágok reggelre elhervadnak : férfi, de- 
ha még szebbek lesznek s kebléhez ta
padnak- • nő. A női báj iránti gyöngéd
ségnek e-gyönyörű szimbólumához ha
sonlót még sohasem olvastam. És soha
sem is felejtem el, annyira megragadott. 
Persze, hogy a virágok reggelre Liának 

•kebléhez tapadnak s még gyönyörűbbek 
mint este voltak. Tehát L ia : hő. Csak
hogy mire körülnézne, fia Liaval már fé
nyes aranyszekéren vágtat az égen. Utá
nuk néz s megátkozva Liát, meghal. De 
az átok Liát is megfogta s szédülve hullt 
alá a tengerbe. Lelke azonbán pacsirtává 
lett s azóta folyton a nap felé tör szár
nyaival s hozzá énekel dalaival. Lehet-e 
ennél.a nő epedő, vágyó szerelmét szeb
ben megérzékiteni ?

Éhez hasonló tárgyakat dolgoz fel 
Alexandri úgynevezett balladáiban és le
gendáiban,-melyeknek szépségeiből sem

mit se von le az, hogy tulajdonképen nem 
is balladák, hanem regék. Igazi balladá
kat, még pedig történeti balladákat csak 
Bolintineaii ir, melyek esztétikai szem
pontból, fölötte is állanak Alexandri 'bal
ladáinak, a kínok a stilszerüség hiányán 
kívül a hosszas leiró részletek is hibái. 
Különös, hogy nála a mesék nem stilszo- ' 
rüek, aesopi értelemben éppen nem. Nem 
erkölcsi tartalmat ad velük, nem az egye
temes emberit fejezi ki bennük, hanem 
koia társadalmát szatirizálja Lafontaine 
modorában. De ez csak esztétikai szem
pontból tűnik fe l; ő itt is mint mindenütt 
a nemzeti czélnak szolgál: s a hibák gu- 
nyolásával nemzetét akarja üsztünüzni a 
fejlődésre.

E  czélt aztán a legnagyobb passió
val drámáiban tartja szem előtt. Attól'az 

; időtől (1844), hogy a jassyi kormány a nem- ' 
zeti szinügyet vezető bizottságba kinevezi 
roppant munkásságot fejt ki e téren is 
Több mint 30 éven át látja el a román 
színpadot (1853-tól) már a bukaresti szin- 
házat is eredeti • darabokkal, úgy hogy a 
román szinirodalom megteremtését -kizá- : 
rólag neki köszönhetni. Különösen'-a víg
játékban volt elemében, s ezekben min
den ferdeséget ostoroz, mik fejlődő társa- - 
dalomban bőven is találkoznak. Pellengére • 
állítja az álmüveltségü ifjakat, hogy igazi, 
műveltségre ösztönözze őket, a szájhős 
hazafiakat, a konzervatív öregeket, a nyög-, 
léket^ stb. úgy,' hogy a már erősen fejlődő
Románia műveltségének megteremtésében 
felismerhetetlen nagy érdemei vannak. Po
litikai, irodalmi és szocziális téren való
ságos reformátori munkát végez s hozzá 
oly szei encsével, minő kevés reformátor
nak jut osztályrészül; megéri minden té
ren ideális almainak teljesülését, Románia 
teljes függetlenségét, s népének biztos h a -- 

'ladását, a kultúra kijelölt utjain. Mindeh
hez még a dicsőséget, az általános elis
merést is megéri, a. mi reformátori szel- - 
lenieknek ritkán szokott osztályrésze 
lenni. A polgári pályán is magasra emel
kedik ; képviselő, miniszter, herczegck 
fejedelmek baratja, kik tisztelettel és sze
retettel veszik körül.

Cantacuzin hcrczeg pl. az, ki légiii- •
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resebb történél! drámájának „Dospot vo- 
(lit“-iuvk megírására ösztönzi. s kivel a 
legbensőbb barátságban volt, mint róla 
kiadott ineinoirjiii is bizonyítják, Sturdza 
Mihály l'üjedelein 1(5 éves szép' leánya 
halálos ágyán Alexandrit. kéri1 magához, 
hogy írjon neki egy verset. Mire azon
ban a költő odaért, a leányt holtan ta
lálja, s még is siratja egy szép költemé
nyében. Károly fejedelem, ma már király, 
pedig tiszteletét azzal fejezte ki Románia' 
legnagyobb költője iránt 18(>í)-ben, hogy 
az akkor készülő vasutak egyikét a költő 
birtokán 'vezeti keresztül, s lakása elé 
gyönyörű pályaházat építtetett.

lm ezek mindmegannyi lélekemelő 
jelei a román nép hálájának az iránt a 
költő iránt, kinek sikereihez nemcsak 
1877-ben elért politikai souverinitása, ha
nem kultúrájának rahamos íejlődéso is 
fűződik. Bár minden nép s minden kor 
igy lelkesülne költőiért, bizonyára tovább 
fenmaradna benne ez idealizmus fölemelő 
ereje s gyakorlati érzéke mellett sem 
vesztené el az eszmék iránti fogékonysá
got sem, mik nélkül pedig szilárd állam- 
föntartó közszellem nem is képzelhető 1

■ ■ ' Dcngi János.

ALEXANDRÁBÓL.

Erdő bájos vadvirága.

(Eredeti czim : „Mândruliţă de la munte.“)

Erdő bájos vadvirága,
Jö jj a pallón ide, drága,
Hogy keblemre vonjalak; 
Istenemre csodát tennék, 
Házacskád is elfelednéd
S istent is tán azalatt..

Nem fáradtál még ki fónni? 
Hagyd a guzsalyt már nyugodni, 
Ugord át a patakot;- 
Szedjünk együtt, ketten,. szépen 
Piros epret te a réten,
■Kebleden én liljomót.

Itt a viruló mezőbe’
Egy virág van feselőbe’, •
Mely a patakkal susog .
Je r  a ftibo, drága gyermek, 
Dalolok egy bús szerelmet,
Hogy a szived is zokog.

Románc.

(Eredeti czim e: Romanţă.,) .

Gyönge virágként, hogy ha fakadnék 
Völgyi pataknak bájos ölén :

Harmatot és fényt mind odaadnék 
Egy sugaráért szemednek én!

És ha kicsiny madárka lehetnék,
Mely vigan ágról ágra szőkéi:
Bátran öledbe oda repülnék,
Hogy soha oszt’ ne hagyjalak el.

Hogyha lehetnék alkonyi szellő,
Semmi virág nem kéne nekem;
Kebleden ringanék, mig a nap.feljő, • 
A tavaszi lágy éjjeleken. . ■

S angyal ha volnék, aki dalommal 
-Őrködöm szived álma felett: 
Megcsókolnálak lopva s azonnal 
Menybe repülnék, drága, yeled!

Mehádia.

(Eredeti czime : »Pe nn album.«)

Mindhiába mormol Cserna vize habja, ■ 
Komor, ős szikláit örökösen csapva, 
Keblére hiába gyöngyöz sugarat:
Lcfoly a viz szépen, de a kő maradi

Hiába suhannak el gyorsan az évek, 
Lelkűnkön keresztül, amely üdvöt érzett ; 
Az az édes emlék, mit egy perez adott 
Változatlan él az mindörökre ott!

Dengi János,
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Jó  magyar neve daczára Sinkay 
György testestől-lelkestől román volt. Kút-
ségtelenül, a román nép késő századokig 
legnagyobb férfiai közé fogja számítani.

. -O teremtette meg a román történe- 
lem -irást; a román nyelv mívelésébon ö 
adta meg az irányt; ő nyitotta fel a ro
mán nép előtt a nemzeti áspirácziók tit
kos rejtekét; ő ébresztette fel és nevelte 
nagygyá nálunk és túl a Kárpátokon a 
nemzetiségi öntudatot és büszkeséget; 
övé a két-román fejedelemség és az ösz- 

•szes románok, egyesülésének eszméje, pe
dig a. múlt században élt, a jelen század
ra csak épen megtört testét s magával és 
övéivel meghasonlott lelkét hozta át, hogy 
porhüvelyét visszaadja a földnek, a me

lly e n  mig élt, nyugodalmat nem talált. ■
- . ; Nem csoda, hogy ez a férfi nagyon

- is kihívta-maga ellen a kritikát.
Ahhoz, hogy valaki egy népet, mely- 

'  nek töínege-már megszokta a szolgai jár- - 
m ot; mely nálunk úgy, mint túl a Kár- 
pátolcon a szabadságról fogalommal nem 
b írt; melynek intelligentiája itt egészen 

. elmagyarosodott,~ tul pedig egészen el volt 
görögösödve, hogy egy olyan, népet, a 

'm ely saját intelligentiája által is szolgá
nak, rabnak volt elismerve, minden ne
mesebb dolgokra képtelennek tartva, hogy

• valaki egy ilyen népet oly hirtelen és 
elementáris erővel öntudatra keltsen, ah- 
tmz midenesetré nem közönséges .tehet
ség szükséges. * ■

Ismeri-e a magyar közönség ezt a 
férfiút ? Azt a férfiút, a ki a román né
pet az 1848-ki - forradalomhoz vezette ? 
Nem.! Pedig széles látkörü tudósok napon
ként igyekeznek —  eszméit megostromol- • 
•ni ; a magyar sajtó és társaddlom szünet- 
lenül küzd az általa támasztott zűrzavar 
ellen ;- annyi kellemetlenség, annyi félre
értés, annyi sajnáiatra méltó tusa oly esz
mék miatt, a melyeknek forrása, felől ma 
már a magyar közönség magának nem 
tud számot adni! •

, Ezt a férfiút akarom én bemutatni.1)
') S in kay  Gy. ünéletleirása feltalálható Cipa- 

riu T r i n . : Archív pentru filologiü, j i  istoriá. Balázs-

A román nép a mull században ne
héz megpróbáltatásokon ment keresztül. 
Erdélynek a Ilabsburgház alá kerülésé
vel az erdélyi, román nép már számot te
vő elemmé kezd válni az által, hogy a 
róm. katholikus egyházzal szövetkezett 
bécsi kormánykörük által bizonyos czélok . 
elérésére alkalmas eszköznoklettfelismerve.

1696-ban megkezdték tehát a vallás
egyesülési munkát.2) A görög-keleti egy
házhoz annyira ragaszkodó nép nem so
kat hallgatott a bécsi körök és Kolo- 
nics. által czéljaiknak megnyert román 
főbb papokra; a nép maga már kezdet
től fogva idegenül,.. vallási nyugalmában, 
lelkiismeretében való háborgással fogad-7 
ta az egyesülési törokvésoket; bizalmat
lan kezdett lenni saját papjaival szem
ben is és tántorithatatlanul állott ősi val- 

.lása mellett, mely neki annyi vigaszta-'. 
lást és lelki nyugodalmat adott.

De a fő- és az alpapság, csekély ki
vétellel, be volt vonva a bécsi kormány
nak bűvös körébe. A sok - Ígéret,’ m ely. 
Becsből nagy titokban a papság között 
szét terjesztetett, a papságot elkábította; 
a gondolat, hogy ezentúl a román pap
ság is szabad lesz, jogokat fog élvezni; 
az. az ígéret, hogy ezentúl a román nép 
fiai is hivatalokat nyernek, méltán ká- ■ 
bíthatta el azokat, a kik azon időben a 
román egyház élén állottak.

Hanem az Ígéretek nagy része be
váltatlan maradt. Az áttértek és a régi' " 
vallásukban megmaradottak között meg
kezdődött a kemény liarcz, mely a nép 
nyugodalmát örökre megzavarta, s mely 
itt-ott lázongássá fajult.-

A harcz hosszú és elkeseredett volt. 
Kiküldött bizottságok járták be az orszá
got, segítendő a bajokon; sok helyt a 
harcz csak hevesebben tört ki. A türel-

falva 1867— 1809. év 247. 274. 290. 1. —  Lásd P a- 
piu ílarian : Viaţa, operele şi ideile lui G. Sinkai. 
Akadémiai székfoglaló. Bukarest 1869. Sinkay életé
re vonatkozó legjelesebb munka ez volna.

*) Lásd : Nilles Miklós : Symbolae stb. Ins- 
bruck 1885. 1. kötet. — Érd. Muz. Egyl. Kiadvá
nyok, 1889. évf. 1. 2 . 3. füzet, Moldován Gergely 
tanulmánya.
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mollon, hatalmuk tudatában gyönyörködő 
jezsuiták e Imrezot, folytonos és tapintat
lan beavatkozásuk folytán az uj, a gór. 
kath. egyház beliigyeibo, még elkesere
dettebbé tették; végül is 17G1 -ben Huecov 
hadserege állította helyre a látszólagos 
rendet fegyverrel és kínzással.

Az J(i97-től folyó liarcz azzal,vég
ződött, hogy 1783-ban a görög-keletiek 
egyháza, mint önálló egyház elismer le
tett az által, hogy majdnem egy allo 
század után annak élére a bécsi udvar 
N ic h itic s  Gedeon személyében, n.-sze- 
beni székhelylyel, püspököt' rendelt; a 
görög katholikusok pedig megmaradtak 
Balázsfalvára költözött püspökük alatt, 
így a román nép vallásilag ketté vált.

A görög katliolikus egyház saját fő
papjai alatt már az .egyesülés pillanata- 
tói fogva szírvézkedni kezdett; a jezsui
ták befolyását' mind szííkebb és szűkebb 
körre igyekeztek szorítani, míg azt telje
s e n  megtörték. Az egyház szabad le t t ;a  
főpapok az Ígért jogokért állandóan küz
döttek; iskolákat emeltek, rendezték az 
egyházak anyagi viszonyait. 1754-ben meg
nyílnak a balázsfalvi román iskolák ; a 
főpapok segélyével román ifjak mennek 
Rómába, felkeresik a külföld egyetemeit, 
s. megindul egy mozgalom, a melynek 
ezélj a az volt, hogy a román .papság mi- 
veltségi fokát emeljék.

A nép már ismerni kezdé értékét. 
A bécsi udvari és a kormányszéki ren- 
dcletekkel szemben való minden bünte
tés nélküli daczólás, önérzetét fokozta; a 
vallási villongás, mely leginkább a to
pánfalvi, az abrudbányai, a hunyadme- 
gyei havasok nyugalmát zavará fel, meg
szülte az 1784-ki Hóra lázadást,, mely 
arra vall, hogy a nép többé nem respek
tálta a politikai hatóságokat, s azoknak 
gyöngcségét felismerte. .

A magyaroknak nagy. részük volt 
ezen állapotok megteremtésében. A négy 
bevett vallás közül a h á r o m  sehogy sem 
tudta elszivelní, hogy az egyik, a római

katliolikus, a román elemmel annyira
megerősödjék,megszaporodjék. Természe-
tes, hogy azok, a kik így a róm. kath. 
egyház megerősödését Erdélyben elnézni 
nem tudták, minden utat és módot íel
használtak arra, hogy a román nép elé- 
giilotlenségét, a görög-keletiek liarczát a 
görög katholikusok ellen, élesszék.és éb- ' 
ren tartsák. A kormányi rendeleteket itt- 
ott épp a más valláson lévő hatósági kö
zegek hiúsították meg, sőt a népet. azok 
ellen határozottan felbátorították- és iz
gatták. Kicsiny kellet ahhoz,. hogy a val- . 
lás m iatti' lázongást a nép más térre, 
más olégiiletlenségo miatt, átvigye, vala
mint hogy 1784-ben a Hóra lazadassal 
erejét meg is próbálta. - . •

A román nép tehát a múlt szazadot. 
elégületleriségben, lázongásban élte át. Ezen 
elégületlenségét itt-ott a hatóságok szí

tották, a mi által a nép, a m e l y  megelőző.- 
lég, alig gondolkozott, már erejének tu
datához jutott. -

A törvényhozás maga is , kénytelen 
volt foglalkozni a nép .sérelmeivel. A z . 
1744-ki országgyűlés megteremti a \ I. t.- 
czket, melyben, a románok hazafiaknak 
ismertetnek el. A vallási egyesülés ügyé 
össze volt kapcsolva a polgári jogok után 
való törekvéssel; ez a törekvés nyíltan ki
tetszik K l e i n  püspöknek 1738-kilelterjesz
téséből, a melyben a román , nép fiainak 
nyíltan olyan jogokat.követel, a minők
kel a többi erdélyi nemzetek bírnak. •

A mozgalom ■ vallási ■ és ■ politikai 
irányban azt eredményezte, hogy a ro
mán ifjúság mohón tolult a megnyílott is
kolák fe lé ; nemes intelligentiája többé nem 
tekintette népét oly megvetettnek, a nép 
nyelve, törekvései, egyházi ügyeivel szem
ben nagyobb és nagyobb érdeklődést mu
tatott. - ■

Ilyenek voltak a múlt században a 
politikai és vallási állapotok. -

(Folytatása következik)

Moldován 'Gergely.



A ROMÁNIAI NÉPESEDÉS STATISZTIKÁJÁNAK JELEN LEG I 
H ELYZETE.

Kulturánk kicsiny fokú általánosí
tása, a közigazgatási szervezetnek sok 
tekintetben tökéletlensége, valamint a köz
hatóságok és a társadalom közömbössége 
mind megannyi okai a számos hézagnak 
és fogyatkozásnak, melyeket statisztikai 
munkánk feltüntet.

Nem tudjuk Románia lakosságának 
számát, nem tudjuk a románok és az ide
genek számát, nem tudjuk népesedésünk
nek korszerinti összeállítását és sok más 
ugyanily érdekes adatot.

Ilyen körülmények között Carp Pé
ter közigazgatási miniszter kezdeménye
zése folytán az ezen évben tett kísérlet 
jókor jö tt és szükséges vala. A Crupenski 
igazgatása alá helyezett statisztikai hiva
tal az „Általános statisztikai Közlönynek“ 
eddig- két számát adta ki, am elyekkel 
itt foglalkozni fogunk.

Az azon közlönyben foglalt anya
gok a következők: a népesedés, a íöldmi- 
velés és a balesetek statisztikája, és még 
különféle kisebb jelentőségű kérdések.

A miniszteri határozat, a mely lét
rehozta ezt az új hivatalt, és a melynek 
érdekében ez működik, ezen Közlönynek 
igen tág mezőt enged az anyagválasztás
ban. Azon határozatnak leghasznosabb 
rendelkezése azonban az, hogy a statiszti
kai adatok mindig kisérve legyenek egy, 
a statisztikai igazgatóság által aláirt, ma
gyarázó szöveg által.

Mayer, a hires bajor statisztikus, 
úgy tetszik, mintha . eddig statisztikánk 
szervezését irta volna le, a midőn a sta- 
isztikai fejlődés egyik elmaradott korsza

kát írván le, azt mondja, hogy ívre ívet 
gyűjtöttek, a .nélkül, hogy lett volna va
laki, a ki életet lehelve beléjök, megszó
laltatni tudta volna azokat. S aztán min
den egyes miniszternek megvan a maga 
külön' statisztikai hivatali irodája, a mely, 
a többiekro való tekintet nélkül, csak 
egyes ágakkal foglalkozik.

A legtöbb közleményünk ilyen mó
don, történt; semmi magyarázó szöveg ál-

I tál nincsenek kiservo. Tgy pl. nem rég 
jelent meg 1891,re á bélyeg statisztikája. 
Speciális természeténél fogva ez nagy biz
tossági fokot ajánl s a legértékesebb út
mutatásokat szolgáltathatná a transak- 
cziók menete, a javadalmak száma és 
nagj saga felett, stb; De ki tegye meg ezt 
a tanulmányt? Nagyon jól mondja Mayr, 
hogy a statisztika azon korszakában azt 
hitték, hogy elég, ha az állam számokat 
ad és hogy a közönségben sok tudomá
nyos .férfiú feg akadni, a ki majd ma
gyarázni fogja ezeket. Ez a remény a 
miénknél még régibb műveltséggel biró 
államokban is hamisnak bizonyult be, 
anyagunk tehát kidolgozás nélkül maradt. 

i  ̂ A számos és elütő adatokon, népe- 
 ̂ sedésünk száma tekintetében, nem cso- 
■ dalkozhatunk, mikór tudjuk, hogy csak 

egyetlen -egy recenzió történt 1859-ben, 
Havasalföldön Martian, Moldovában pe
dig Jonescu vezetése alatt. Ez az egyedüli 
alap, melyet bírunk az ország lakosai szá
mának megállapítására. Rendszerint hozzá 
adatik az akkor , talált számhoz évről évre 
a születések és halálozások összege, s az 
eredmény adja a lakósok számát. Hát a 
mindenféle idegenek és a királyságon kí
vüli románok beköltözködésének a befo
lyása, a melyről, a nélkül, hogy biztos 
adatunk volna, csak annyit tudunk, hogy 

hát a kiköltözködés, a mely egyes 
fajoknál, mint pl. a zsidóknál, a Duna és 
a Prut melléki parasztoknál, a városi ide
gen lakósok hajós népesedésénél, a bol
gároknál, a kik hazájuk felszabadítása 
után visszamentek hazájukba, a dobrud- 
zsai törököknél stb. megvan, s a melyről ■ 
csak általában azt hiszik, hogy kicsiny 
volna, ismét a nélkül, hogy positiv ada
tunk volna róla? Ilát-a számos hiba, mo
lyokét bizonyára elkövettek ezelőtt 33 év
vel, a mikor oly . kevéssé valánk elké
szülve ilyen nagy terjedelmű és egyszers
mind aprólékos munkára, s a mely hibá
kat ma már sehogy sem tudunk ellen
őrizni.
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Ezen kívül nincs más alapunk, mint 
a pénzügyi összeírás. A megállapítá
si törvény gondoskodott, hogy öt éven
ként minden községben megalkottassék 
az összes lakosok statisztikája. Ki nem 
látja be, mily 1ág mezője nyílik itt a, 
mindennemű hibáknak, a mikor tudjuk, 
mily fogyatékos sok községben a községi 
szervezés, és mily alantas fokú gyakran 

•a. személyzetük. Sőt ezt épen nem véve 
figyelőmbe, egy fiskális recenzió semmi
féle komoly statisztikai. eredményt nem 
adhat. „Az összes országok közigazgatá
sának. gyakorlata határozott módon el
ítéli az oly népszámlálást, a mely össze 
van tévesztve a fiskális ' munkálatokkal, 
és a mely nem tekintetik egyébnek, mint 
az adókivetés alapjának. Megállapított és 
minden vitatkozást kizáró tény, hogy ez 
biztos garanczia arra, hogy egy elhibázott 
és érték nélküli művünk legyen“, mondja 
Crupenski, a statisztikai tudományra tá
maszkodva.

Egy más eszköz, melyhez a legtöb
ben folyamodnak a népesedés számlálá
sakor, az, hogy veszik a közlekedési út
adó fizetéseket, és -ezt a számot sokszo
rozzák öt-tel. Egy ily eljárás, mely a do
log alapjában bármily hibát ötszörösit, 
nem is vehető vita alá. S aztán miért 
épen öt év? Egyesek javasoltak. 7-et, má
sok javasolhattak ki tudja mi más módo
zatot. De gustibus. non est disputandum, 
mondja a latin. Mert micsoda kísérlet te
tetett-ezen szám alaposságának ellenőr
zésére? S aztán egy elhatározó érv elég- 
séges ezen számra alapított okoskodásnak 
eldöntésére és eltávolítására. Vizsgálva az 
adózók számát egy évsoron keresztül, lát
juk, hogy az igen gyakran és igen távoli 
végletek közt variál, és ezen variácziók 
5-tcl szorozva, közeli időközökben 'is íszo- ■ 
nyu különbségeket adnak, míg a népesedés 
száma természeténél fogva csak lassan és 
állandó értelemben variál. ‘Magyaráznunk 
kelleno a pusztító ragályos betegségek és 
csoportos kiköltözések által nagymérvű 
variácziókat, a melyekről senkinek nin
csen tudomása.

*.* *
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'Ez vala- a kérdés állapota, midőn 
185)0, junius 28-án a kormány, az ösz- 
szes közigazgatási hatóságokat fcíszó- 
litá, hogy minden községről mihamarább 
egy kimutatást nyújtsanak bo, a moly 
magában foglalja az azon körlevélhez 
csatolt formula szerint a statisztikai ele
meket.

Azon statisztikai adatokat a fiskális 
recenzió számára készített munkálat után 
kellett megadniok. Vagyis a munkálat 
fiskális eredete a dolog alapjából egy pon
tatlansági indok vala. Aztán a közigaz
gatási miniszter nem is tudta, és nem is 
tudhatta mikor történt ez, míg a statisz
tikai tudomány leghitelesebb törvénye az, 
hogy a számlálásnak mindenütt egy és 
ugyanazon napon, vagy legfölebb 48 óra 
alatt kell megtörténnie, sőt nem is kö- 
zönbösen az év bármely napján, hanem 
azokon a napokon, a melyekről a tapasz
talat bebizonyította, hogy leginkább kizár
ják  a sok elmellőzés vagy a kétés szám
lálások veszedelmét, mert vannak napok, 
a midőn legkevesebb változások történ
nek, s ezek a Karácsony és Újév közti 
napok.

Crupenski egyik érdeme az, hogy 
jelentésében megnevezi az indokokat, a 
melyek alapján nem bizhatunk az alapul 
veendő anyag pontosságában. Hasonlóan 
megjelöli túlzás, de takargatás nélkül mind
azon nehézségeket, a melyeket a kevés 
értelem, másutt mondhatnék- a községi és 
á kerületi' hatóságoknak kevés komoly
sága okoz.

Néhány monstrum után, a melyeket 
ad, látjuk, hogy könnyű lett volna neki, 
hogy ha kevesebb discretióval tárta volna 
fel a takarók pártfogó mentéjét, az adoma
irodalmat igazi, önkénytelen komikum
gyöngyökkel gazdagítani. Mégis la part 
du fou-t csinálva, arra következtet, hogy 
valamivel több felügyelet mellett a falusi 
bírókra és jegyzőkre s aprofektura és az 
állandó bizottság irodájának hivatalno
kaira, a jö vőben jobb eredmények lesznek.-

A kérdés már most az vala, hogy 
vájjon használható-e ez az anyag úgy, a 
mint van ?. Kivál aszthatj uk-o a tartalma
zott hiba-részt? Mogtettük-o vájjon az
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-első lépést arra, hogy 'kijöjjünk a hely
zetből, a melyben az Államok és az ide
gen tudósok csodálkozva látják, hogy 
ilyen (a -népesedésre vonatkozó) kérdé- 
seltben nem felelünk máskép, m int. az

* 1859-iki utolsó és egyedüli népszámlálásra 
alapított evalvacziókkal ?

Itt  az összegyűjtött anyag méltatá
sában és . feldolgozásában egy statisztikai 
hivatal főnökének tudományos szerepe, a 
mely szerep igazolja már nevezett német

• tudósnak,, Dr. Mayernek véleményét, hogy 
egy, mint a . fennebb leirt szervezésből 
kifolyó eredmények gyakorlati és tudo
mányos értéke lényegesen a -statisztikai 
hivatali főnök személyiségétől függ.

Jöyőben még más; kedvesebb és ered- 
ményezőbb szerepe lesz, áz t. i., hogy egy 
technikns készület és a formularékra, kor
szakokra és megállapítási .adatokra észr 
szerű rendelkezések által jobb anyaggyü j- 
tési feltételeket, s egyszersmind a józan 
közhatóságok figyelmét készítené elő, és 
á  közigazgatási minisztert vezérlő kezde
ményezési szellem folytán remélhetjük, 
h og y ' közelebbről .egy, igazi általános 
recenziónk lesz, a melyre most oly na
gyon szükségünk van. ' : -

- Hogy értékesíthesse és egyszersmind - 
ellenőrizhesse is a maga anyagát, Cru- 
penski két módot követett: első tanulmá
nyában absolut számokban'fejti ki ered
ményeit ; a másodikban, a mely egyedül 
foglalja el egészen a Közlöny második 
számát, újból kifejti azokat arányos szá- 
mokban 'vagy perczentekben, hogy meg- 
tudja-egyrészről, hogy csakis úgy érhető 
el, a nyers.számok reális értelme, és más - 
részről, hogy a. jelentéseknek nagyobb 
valószínűségi fokúk van, mint az elvont 
adatok, a melyekből ugyancsak a hibák 
compénzatiója által meríttettek.

Feltehető a kérdés, hogy vájjon nem
hiába.való-e a mit eddig tettünk... Nem 
kételkedünk, hogy lesznek, kik ezt fen- 
tartjak, mondja maga a szerző bizonyos 
melanclioliával. És a körülmény, a mely 
némelyeket így ítélni készti, az, hogy Ro
mánia népesedése nem evalvalódhatik, 
bármennyire is túlozzon az elmollőzések 
szerepe, hanem csakis az. 5.500,000 maxi

mumnál. Mások 0.000,0í)()-ra, sőt még több
re evalválták; „miis kívánnék ezt,“ mond
ja  a szerző. Természetes; ki nem hisz 
igen könnyen abban, a mi neki kedves ? 
beljebb kimutattuk, melyek azon veszo- 

. (lelmos módok, a melyeken alapszik az 
-ily nagy számadatokban való hit.

Sajátságos constatálni, hogy mind
járt az 1865-iki számlálás után azon ter
mészetes és azért tiszteletre méltó, de nem 
tudományos óhaj arra . kényszerítő az 
1865-iki statisztikai hivatali főnököt, hogy
r f ífoen^ÍS1SZÍl, a Moldováríl megállapított
l,4bö,cL7 lakós-számot, mert ez a ' szám
hozzá adva a Havasalföld lakós-számával 
csak 3,864,848 lakost adna, a mi nem igaz, 
mert. el van ismerve méltán (minden más 
magyarázat vagy indokolás nélkül), liogy 
Romániát 5,000,000 ember lakja, s azért 
Moldoyának 28%-et adva a talált számon - 
felül, hogy megközelíthesse az általa el
érni óhajtott számot. - . ■ 

- ' . *. * • • *

Nézzük már, hogyan ; alakul :ez a 
nyers adátszám, és miféle viszonyok vad- ’ 
•nak azon elemek közt, a mélyekre' azt . 
fölbonthatnók. Ezen dolgozat szolgáligá- 
zolásul; mert p. ha nagy sűrűsödést ta- . 
lámánk a Jalomicza kerületre, a hol tud
juk, hogy természetes okokból annak ki
csinynek kell lennie;, vagy megfordítva' 
kicsiny sűrűsödést Ilfov, Jassy stb. ke
rületekben, a hol tudjuk, hogy társádal- ' 
mi okoknál fogva annak nagynak kelle- ' 
ne lennie, vagy természetellenes arányta
lanságokat találnánk az életkor tekinte
tében, arra kellett volna következtet-. 
nünk, hogy ezen számlálás bárminemű . 
értéket nélkülöz. De sőt egyes hibák, a 
melyeket a statisztika nem tud elkerülni 
is szolgálnak igazolásul. Pl. SZGrző a t,a- . 
nulmány második részében a 177. oldalon 
két táblázatot ad, a melyekben nem szó-- 
rint tünteti fel a népesedést, és először 7 - 
életkor-csoportban, azután csak 3 nagy
ban a^gyermekeket (0 -1 5 ) , a felnőtte
ket (lo —()0) s az öregeket (a 60-on fe
lül), azért osztva igy, hogy „annál hűsé
gesebb képét adja a népesedés összeálli-
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tilsának, elég nagyok levéli az osztályo
zás köretei, hogy a hibák és a nélkülö
zések minden értelembon compenzálód- 
janak.“

„Az első táblázatból, még o jyszor 
látjuk, mondja a szerző, hogyan fedezi föl 
a^statisztika a hamis kimutatásokat, a 20 
és 80 év közti nők tultöbbségének a té
nye (a melyet atáblázat mutat), mig sem
mi sem magyarázza meg ezt .az állapo
tot, a melyet nőm találunk többé a többi 
életkoroknál, minden kétségen kívül ki
sebb életkorokból van előállítva, tény, 
moly tudvalevőleg általános inindon or
szágban.“

A számadatokból látjuk, hogy ná
lunk nagy a gyermekek száma, csak Ma
gyarországnak vannak több gyermekei, 
Poroszország pedig majdnem ugyanazon 
arányban á ll A fiziológiai nyomor azon
ban, mely arányos mértékben jön elő a 
gazdasági és értelmi nyomorból, utóbbi
nak következménye levőn, az egészségta
ni szempontoknak legfontosabb és leg
egyszerűbb követelményeinek a nem tu
dása vagy számba nem vétele, hamar te
szi meg önmüvét, úgy hogy kevés a fel
nőttünk s ezek közül még kevesebben 
érik el az öreg kort. :

E  korszerinti összeállításnak igen 
nagy jelentősége van egy nemzet kilátá
sainak megbirálásában. Van két állam, 
Fraitczia- és Németország, melyek majd
nem ellenlábasán alkotmányoztatnak e 
tekintetben. Az elsőben sokkal inkább tul- 
többségben vannak, mint a másodikban a 
felnőttek és az öregek. Az eredmény az, 
hogy Francziaországnak ugyanazon szám 
mellett nagyobb rendelkezési ereje van, 
mint a másodiknak, aránylag több harczké- 
pes férfiúja .van, több a termelője és ennek 
következtében kedvezőbbek a gazdasági 
feltételei. Németországban ellenben és fő- 
képen Poroszországban a gyermekek nagy 
száma hamar nagyobbitja a népesedést, 
a miért is ez biztosabb és közelebbi sza
porodás a védekezési erő és terme
lés tekintetében, mint az ő ollenlábo- 
sánál.

Mondhatnék, ha tartózkodással is. 
hogy nekünk nincsenek meg Poroszor
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szág előnyei, a gyermekek csak fogyasz
tó élem lévén nálunk, anélkül, hogy él- 
veznők az előnyöket, mert gyermekeink 
nagyra fogynak számban, a mig elérhet
nék a felnőttek érett korát. Itt nagy te
vékenységi tért mutat a társadalomnak a 
statisztika; az eddigi magán tevékenység 
kezdeményezése hiányában, a melyben 
oly nagyon szenvedünk, az államkormány
nak kellenne változtatnia a dolgok ezen 
állásán.

A nemek aránya, tudvalevőleg, ná
lunk a férfiak kedvező részén van, míg 
az egész nyugati Európában ez ellenke
zően áll, melyet szerző a 165. lapon tesz, 
kitűnik, hogy a nők túltöbbsége Skótziá- 
ban van. Ott 1000 lakosnál van 518 nő, 
és csak 482 férfi. Itt a nagymérvű kiköl
tözködés hatása látszik, mert a férfiak 
összehasonlíthatlanul többen költöznek ki, 
mint a nők. Nálunk ugyanazon számot 
találjuk, mint az Egyesült-államokban,' 
vagyis 1000 lakosnál van 509 férfi és 419 
nő. Csakis Szerbiában nagyobb' az apa
dás, a hol 513 férfi ellenében van 487 nő.

Ezen nagy egyenlőtlenségek oka, a 
mint már mondottuk, a ki- és beköltöz- 
ködés.- Hasonlóan nincsen nagy iparunk, 
hajózásunk, s gyarmatos expeditióink sin
csenek, a. melyek mind közreműködnek,

■ hogy a férfi élethosszassága kisebb le
gyen, mint a nőé. Mi, kisebb lévén a ki- 
költözködés, és nagyobb a beköltözködés, 
természetesen több felnőtt férfiúval fo
gunk rendelkezni. Ha volnának adataink 
felnőttcink szamának esésére, a beköltöz- 
ködésnok köszönhető rósz és a gyerme
kek elvesztése némileg mogélesednék A 
beköltözködők nagyobb számmal lakván 
a városokban, a felnőttek száma ott na
gyobb lesz mindenesetre, mint folúhelye- 
ken, főképen azon okból, hogy itt több 
előnyös, foglalkozásokat kaphatnak. Ezen 
arányosság 45 évig tart. (173. oldal; ez 
az egész rész igen érdekes és világosan 
van véghez vívó.)

A nemek közti arányosságoknak min
dennél nagyobb biztossági'foka van; mert 
a hibák okai ugyanazok, úgy, hogy nem 
ronthatják ol az arányosságot.

Ma g y a r .r o m An  SZEM LÉ
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Több érdekes kérdést érinthetnénk 
még, dekorlátoznunk kell magunkat. Azért 
csakis a mezei exodumnak, a tanítás ál
lapotának és a nemzetiség szerinti össze
állítás ; kérdését fogjuk vizsgálat alá venni.

A falusi ■ és városi élet közti különb
ségek mindig olyan számosak, hogy min
dig különbség tétetett a falusi és a vá
rosi népesedés-között. Érdekes látni, hogy 
a csere, a-mely ezen két osztály között 
történik, nagyon is egyoldalú. A .falusi 
népesség minden időben és minden or
szágban. fészkelődött a városi közé, 
holott megfordítva nóm igen történik. 
Csak -kis számú városiak mennek, főleg 
Nyugaton, gazdasági indokokból falúra, 
hogy ott végezzék be falun’ az életet, a 
hol folytatják még a városi/életmódot, 
úgy hogy nem igen tekinthetők falusiak
nak. Hasonlóan némely országban — 
és ez, ha kevésbbé is, nálunk is megtör- 
ténik —  kisebb számú városi gyermekek 
ideiglenesen falun tartatnak. A gyarmat- 
államok nyújtotta tapasztalat bebizonyí
totta, hogy a városi ember nem lehet 
(soha sem) falusivá, úgy ‘hogy -minden 
kísérlet falvakat alapítani városi kiköltöz- 

'ködőkből, nagyon szomorú eredményeket 
adott. ■ '

Mikor ezen két osztályról beszélünk, 
miként a szerző,, a többi országgal szem-

• ben a következő különbséget kell tennünk:
Nálunk azon községek értetnek vá

ros alatt, a" melyek az 1864-iki törvény 
-által városoknak declaráltattak, és az utób
biak (csak kettő), de nem mint más ál
lamokban, azok, a melyek bizonyos számú 
lakósokat számlálnak; Innen van aztán, 
hogy egy városi .községünknek (a dárri- 
boviţai Potlogii) csak 500 lakosa van, és 
kettőnek (Rézbánya a Mehedinţi és Cuz- 
gien a Constanczai kerületben) 500—1000, 
míg vannak olyan falusi községeink, a 
melyek 10,498 (Paşcani, • Suceava! kér.), 
7,733 (Poiana, Dolji kér.) és 6,967 (Les
pezile, Suceavai kér.) lakost számlálnak. 
(Közlöny 159. lap.)

A városi népesedési összeg kicsiny: 
885,700 lakos szemben a falusi községek 
4,152,642 lakosával, vagy arányszámok
ban 17’58 szemben 82,42-vel. Ezen ösz-

szeg igon kicsiny, azon okból, hogy né
mely falusi községnek, mint a f'entneve- 
zetteknekya városi községek közt kellene 
szerepelniük, de főleg azon okból, hogy 
a városokban legtöbb ■ elmellőzés történt, 
mert hajós népesedéssel stb. van dolgunk.- 
Itt ellenőrzési szervezkedések kellenének, 
a melyek mostanig teljesen hiányzanak. 
Ezen okból nincs soha szervezkedésünk 
a beköltö'zködések tekintetében, a melyek 
rendszerint a városokban történik. „Nin
csenek adataink, hogy tanulmányozhas
suk az idegenek beköltözködését ná
lunk. Megkíséreljük a rendelkezésünkre 
álló adatokkal tanulmányozni a falvak
ból a városokba való költözködést“, mondja 
Crupenski (143. lap.) •

- . 1859-ben a lakosoknak a recenzióban 
talált 3.726,327 végösszegéből, volt 551,975 
városi és 3.174,352 falusi lakos (százra 
14;82 szemben 8518-czal.) Ha. ezen szá
mok megváltoztatására nem folyt volna 
be más, mint a természetes nevekedés, 
úgy harmincz óv múlva 558,203 városi és 
4,270,564 falusi lakos 'lett volna (százra
11.56 szemben 88'44-oí). Látjuk azonban, 
hogy ezém számok a városiakra 828,189 
és a falusiakra 4.010,442 (százra .17.12 
szemben 82'88-al). (Közlöny 2. szám 50 
és köv. lapj.) Miután a statisztika egyik 

. törvénye mindig igazoltatik az által, hogy 
. egy, társadalmi és műveltségi haladást , a 

városok gyors fejlődése hoz elő, ezen ejed- 
'mény előre látható vala, és bizonyítja, 
hogy épen e pontban az 1890-iki mun
kálat minden hiányai daczára is nem olyan 
rósz, hogy tényeket takargasson és na
gyobb fokú hitelt érdemel, mint a meny
nyivel hasonló kísérlet előtt adózhatunk 
neki: Demographiái tapasztalatokkal biró 
férfiú kelle ahhoz, hogy kijöjjenek ezen 

' dolgok, és ezen kritériumok nyerése ké
pezik Crupenski munkájának legtanulsá
gosabb részét.

A természetes szaporodás 6,228 la
kos lett volna a városokra nézve, mig a 
megállapított szaporodás 276,214 lakos. 
Hátra van tehát ezek előállítását' megta
lálni. Ugyanazon összehasonlításából a 
falusi népesedés tekintetében látjuk, hogy 
a szükséges szaporodásból 260,125 em-
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hor hiányzik. Világos, hogy ez ok u vá
rosokba nioníok.

■ 'Tollút „a szaporodás végösszegéből 
ínoiidhutjuk, hogy a falusi községekben
százra csak 75 lakos maradt inog, íio pe
dig olhagyta azokat, vagy jobban mond
hatjuk, hogy a falusi nóposodösböl éven- 

. kónt 400 lakos után 1 jön a városokba.“ 
Cmponski tanulmánya ozon részének 

végkövetkeztetése az, hogy „a városi né
pesség jelentékeny megsokasodása nem 
történt születési növekedések által, hanem 
1) a falusi elemeknek a városba való jö- 
vése által, 2) idegenek által, még pedig 
mindkettő majdnem egyenlő arányokban.“ 
A falusi népesedés tehát nincs nagyobb 
pusztulás által megtámadva, mint a vá- 

-, rosi, a hogyan némelyek mondják. „Az 
ellenkező igaz, és hogyha a falusi népes
ség lassabban sokasodik, mint a városi,- 
onnan van, hogy szaporodásának egy 
része, ezen 30 év alatt elment, hogy a 
városokban telepedjék le.“ (153. lap.)

A népesedés menete tehát semmi 
hiányt nem mutat, miként gyakran hall
juk emlegettetni, hanem csakis egy vál
tozást. Ha ezen változás nagy mérveket 
öltene, úgy az nagy bajjá nőné ki ma
gát. De mihelyest az arány m íg egyre 
sem megy a százhoz a falusi. népesedés
ben, nem állunk szemben mással, mint 
egy természetes, szükséges, sőt- jótékony 
jelenséggel, mert csakis ezen befolyás 
egyesülten a külső, főképen az, erdélyi 
románokkal, állítja ' meg a városok ala- 
kulhatását erősen megzavaró idegenek so
kasodását.

Kívánatos volna azonban, hogy ezen 
falusi elemek bizonyos műveltségi készült
séggel jöjjenek a városokba, a mely al
kalmassá tegye őket különböző és jöve
delmező foglalkozásokra. - Ez, szerencsét
lenségből nem esett, Parasztjaink kezdet
leges állapotának tulajdoníthatjuk, hogy 
bármely patronus, legyen az román vagy 
idegen, a ki valamely ipart honosít inog 
nálunk, nagyobbrészt idegeneket kell, hogy
alkalmazzon.

A tanítás-tekintetében a munkálat,

melyet elemezünk, nem mondhat valami 
újat, inoi-t itt a tények oly szembetünőek,. 
hogy a reánk gyakorolt benyomás íiem 
csal meg bennünket. Mindnyájan tudjuk, 
hogy nagyon roszszul állunk. Ezer lakos 
után a városi községekben van ($27, a 
falusi községekben pedig 921 lakos, á ki 
nem tud írni-olvasni, közópszámban pe
dig az egész országra nézve 1000 után jő 
874. De ezen számok senl tárják fel az 
egész helyzet komolyságát. ‘ . . .

„Ha rendelkezésünkre állanának ada
tok azokról, kik írástudók számba .men
nek, rájönnénk, hogy a falusi községek
ben, sőt még nem. egy városi községben 
is, az Írástudók számát az iskolás' gyer
mekek képezik, úgy midőn azt mondják, . 

. hogy írástudók, nem teszon egyebet, mint 
hogy alig kezdenek egy kicsit irni-olvasni, 
hogy aztán később, midőn nagyók 'lesz
nek, miként már sokszor tapasztaltatok, 
még azt is elfelejtsék.“ (179. lap.)

„Ha kivonnók, a megmaradt száni- 
ból, a jegyzőket, papokat, tanítókat, föld
birtokosokat, haszonbérlőket,jószágigazga-' 
tókat, adófelügyelőket, ágenseikkel együtt , 
és más hivatalnokokat, kik a falusi köz
ségekben laknak és mind ezeknek család
ja it és hogyha figyelőmbe vesszük,-hogy 
majdnem mindén idegen a. falusi közsé
gekből írástudó, constatáljuk,. hogy az- ir
ni-olvasni tudó igazi parasztoknak a szá
ma nagyon jelentéktelelen/' (180. lap.) . ‘

. És. ezen rodimentaris oktatás a fér
fiaknak monopoliuma ! Mert 1000' lakós' 
után, az egész-országban'alig ván a vá
rosi. községekben 23, a falusi községekben 
pedig 9 (!), a kik irni olvasni tudnak. 
Faluhelyeken ritkaság egy írástudó asz- 
szony! . , .

« . S  most statisztikánk legbonyolul
tabb helyéhoz érünk. Szó van népesedé
sünknek nemzetiség szerinti összeállítá
sáról. Ezon figyelembe vétel igen fontos, 
íóleg a városokban. Tudvalevő dolog,hogy 
nekünk nincsenek nemzetiségeink, azon 
értelemben, a mely Magyarországon. s 
bizonyos pontig Belgiumban is adatik a szó
nak, vagyis iöldrajzilag kompact terülő-



.52

ten lakó, othnikus eredet, nyelv, történoti 
mult, jövőbe vetett aspirátiók és saját 
egyediségük tudatában levő részek.

Vannak azonban igen nagyszám11 
idegenek, főleg az utolsó 3 évtized alatt 
az individuális beköltözés utján jöttek, a 
kik között különösen a zsidók képeznek 
distinctiv jellemük által sok tekintetben a 
fentebb leírthoz hasonló csoportot.

„Sokkal inkább, mint más kérdés
re, erre vonatkozólag az egészen kezdet
leges eszközök, melyek alkalmazhatók 
voltak egészen tehetetleneknek és érték
nélkülieknek bizonyultak.“ (182. lap.)

, '  ®zen megállapítás főbb hibáinak okai 
kétfélék. Egy az, hogy a kérdés sokakra 
nézve önérdekekkel van összekötve, ame
lyek kénytelenitik, hogyha lehet hamis 
adatokat szolgáltassanak.

A másik, mely sokkal fontosabb, az 
hogy maga a kérdező sem tudja, mit kér
dez. A kérdés, tudni, mit kell érteni nem
zetiség alatt, kényes és még határozat
lan. Az általunk vizsgálat alá vetttanul- 

'm ány.szerzője nagyszámú tudós statisz
tikusnak vizsgálódásait analizálja' hogy 
ezt bebizonyíthassa. Mily értelemben vesz- - 
szűk a nemzetiség szót ? Mint a németek 
faji értelemben? Miként az uj-latin népek 
valamely államhoz való törvény tartózan- 
dóság értelmében, minden más egyebek
től eltekintve ? S aztán mit akarunk tud
ni ? Hányan románok a törvényes érte
lemben? vagy ethnikus értelemben ? V a g y  
melyik azok faja, a kik törvényes érte
lemben románok ? Akkor, milyen kritéri
umokat fognak tekintetbe venni, hogy 
megállapíthassuk egy román állampol
gárnak heterogén, pl. görög vagy bolgár 
származását? Mélypontig várhatjuk, hogy 
feleljenek és hogy őszintén és tökélete
sen feleljenek a kérdezettek? Mikor több 
kritérium ellent mond egymásnak, melyi
ket vegyük alapul ? A megállapítás min
den nemzetiségre vonatkozólag fog-e 
megtörténni, (miután , meghatároztatok 
ez a szó) vagy pedig,, miként más ál
lamok is teszik, csak azon nemzetisé
gekre vonatkozólag-e, a mely nálunk egy 
nagyobb egyed-szám által vannak képvi
selve ?

I.

Ezen kérdések közül, melyükn ele 
egyike is roszul értelmezve elégséges meg
mételyezni az eredményeket, egyik sem 
világíttatott meg eddig. S aztán követel
jük a falusi elöljáróságoktól, hogy ada
tokat szolgáltassanak nekünk? J)e vájjon 
a városi elöljáróságok milyen eszközök
kel rendelkeznek, hogy az ezen kérdésre 
vonatkozó adatokat összegyiijthették? Mert 
ők nem tehetik, miként a falusiak, hogy 
ismerjék saját igazgatott népüket?

„Törvényeink —  mondja a szerző — 
a nemzetiség szót' általában valamely ál
lamhoz- való tartozóság értelmében veszik, 
sőt épen az adókivetési törvény 2. articu- 
lusa is ezen értelemben használja, a mi 
csak még inkább összebonyolitotta a kér
dést.“ ’

Miután igy a tudományos ember 
•loyalitásával kifejtette az anyag kevés ér
tékét, a mely anyagból kimentette az ada
tokat,-Grupenski kimondja, hogy 326,292 
idegen eredetű román, alattvaló van. Az 
összes népességből van 4.999,860 bármely 
nemzetiségű, vagy miként a formulárék 
mondják, bármely fenhatóságu orthodox 
alattvaló. A román alattvalók száma 4 
millió 794,079 lévén, a kettő mellékelésé
ből az tűnnék ki, hogy legalább is 295 
ezer 209 más, mint ortodox, vallásu román 
alattvaló van. A vallásoknál 215,533-at 
kapunk az izraelitákra. Ezen szám bizo
nyára csak minimum. Mert a munka, a 
melynek az összegyűjtött anyag alávette
tett, mutatja, hogy a városokban és az 

■idegenekben a legtöbb helyen elmellőzé- 
■sek történtek. Mert a mohamedánok, kik 
(kisebb kivételekkel) sehol sincsenek csak 
Dobruzsában, 4,682-ro mennének. Az or
todoxnál más keresztény kultusok a ka- 
tholikusokra adnak 108,279-et, a protes
tánsokra pedig 14,379-et.

A lipóvaiak aránylag számosán van
nak Moldovában és Dobruzsában. Cru- 
penski mondja a 19. lapon, hogy „a jas- 
syi kerületben a következő furcsa kimu
tatást észlelj ük :lipovai vallásu van 311; 
lipovai nemzetiségű 1 (?).“

Ennyi elégséges annak kimutatására,
hogy mindazok, kik ezen adatokat gyűj
tötték, sötétségben voltak.

m a g y a r -r o m a n  s z e m l e .
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Statisztikánk ezen fontos részének  
iiie^silkot/iKÚtuil szükséges egy ujabb nép-  
szám lálásig  belenyugodnunk, mórt itt a  
mi készletünk felmondja a .szolgálatot.

** *
A ki ezen észrevételeket elolvassa, 

bo kell lássa szerző nyilatkozatának 
helyességét, a ki azt mondja, hogy 
mindent megtett, a mi lehető csak mód
jában állott a rendelkezés alatt álló eszkö
zök tökéletesítésére. Láttuk, hogy müvé
ben vannak jól használható és értékesít
hető részek és viszont vannak olyanok 
is, melyek csak nagyon kevés világossá
got derítettek.

Óhajtjuk, hogy a nyilvános hatósá
gok hagyj anak fel közömbösségükkel, mert 
a morális tudományok egyike sincsen any- 
nyira az államra utalva, mint épen a sta
tisztika és egy jobb, uj korszakot alkosson 
bármely társadalmi vagy pedig kulturá
lis reformmunkálatok tekintetében, me
lyeknek útmutatóul és alapul kell hogy 
szolgáljanak.

Crupenski, mondja müve kezdetén — 
és ezt mindnyájan tudjuk, — hogy azok,

kik külföldön biztos adatokat akarnak 
rólunk, csodálkoznak, hogy nem bírhat
ják  azokat. Érdekünkben állaim tehát 
megismertetni velük az eddigi eredmények 
egy részét, a melyeket ők elértek. Azért az 
idegen hatóságokkal való csereviszony nem 
elégséges,mert hiszen nagyon kevesenlesz- 
nek, kik azokat románul megértsék. Ezen 
figyelembevétel arra vitte majdnem az ösz- 
szes államokat, hogy közleményeiket fran- 
czia nyelven való foglalatokkal vagy pe
dig magyarázatokkal kisérjék. így tesznek 
a skandináv államok, igy a délamerikai 
államok, igy Finnország, Bulgária és más 
államok. A Közlönyben tehát egy fran- 
czia foglalatot is kellene adni, bármilyen 
röviden. Pl. ha a recapituláló táblázat a 
194. lapon francziául is lett volna adva, 
ez elég lett volna arra, hogy egy, az ilyen 
kutatásokkal, foglalkozni szerető ember 
nagyon sokat tanuljon. . .  mert bebizo
nyult, hogy a statisztikának nemzetközi
nek, s chronologiailag és földrajzilag ösz- 
szehasonlitónak kell lennie,' ha terméke
nyítő akar lenni.

(Románból.) Eobin-Derescu.

J O  E J T .

(Elbeszélés.) ■ 

Irta : Tuiliu Zarqjirescu. 

(Folytatás.)

Jó  tudni, hogy Donna Dulcinia di 
Tobosco, kinek szerencséje volt Pauka ne
mes gazdáját az • útra kitenni,, nem volt 
jobb helyzetben, mint a kádi fennevezett 
leánya; azaz, hogy ha Dulciniának olyan 
sok szerencséje volt e világon,’ miért ne 
lehetett volna a Kádi leányának azon 
adománya, hogy egy törvényszéki elnök 
szívét nyugtalanítsa, midőn tudva van, 
hogy az elnökök kevésbé szemesek, mint 
a bolygó lovagok s hogy a török nőknek 
ép azon jogaik vannak Cupido istonnével 
szemben, mint a spanyol nőknek. Ennél
fogva senki se csudálkozzék azon eljárá
son, hogy az elnök hazatérve, végig nyúlt 
ágyán és gondolkodni kezdett a Kádi leá
nyáról. Azon felvilágosítások, melyeket 
felőle küzolebb kapott, még inkább meg

erősítették azon meggyőződésében', hogy 
ábrándoznia kell vele. •

Más nap a mint hálából eltávozott, 
egy kis társaságra bukkant a Kádi háza 
mellett. A Kádi a völgyben lakott, a ven
déglő megett. Magas kőfal köritette azt, 
mint valami kis várat. Távolabb a hegy
ről be lehetett látni az udvarra s ott két 
sor házat megpillantani, mint minden gaz
dag töröknél, egy sor a férfiak, másik a 
nők számára, közép magasságú fallal el
választva. Szétnézett, hogy lássa, hogyan 
pillanthatná meg közelebbről. A vendég
lőből, a moly egyetlen kétemeletes ház 
volt Hirsovában, betekinthetett volna a 
Kádi udvarába, — de ennek a konáknak, 
mintha meg lett volna átkozva, egyetlen 
ablaka sem volt észak felől, azonban a pad-



n történetesen volt egy-egy kis ablak, a 
mely azon résre nyílt. Mihelyt az elnök 
ezt megpillantotta, gyorsan .felrohant a 
konak lajtorjáján egyenesen a padlásra.

. Valóban a padlás ablakából egye
nesen a Kádi udvarára lehetett belátni.

A  Kádi leánya egy szőnyegen ült 
az előcsarnokban és somkorót tisztogatott. 
Midőn az elnök őt megpillantotta, alig

- bírt lihegni, annyira fel volt indulva. 
Maga körül senkit sem érzett.. Nem- sok 
fáradságra van szükségünk, hogy tüstént 
fölismerjük teljes elhagyatottságát, a mely
ben (5 élt. Szokva lévén ahoz, hogy min-

' dig egyedül' legyünk, megszokjuk azt, 
hogy a közvetlen valóságtól távozzunk és 
olyan világban képzeljük magunkat, a 

... mely részben képzeleti, részben reális azon 
erő segélyével, a melyet a képzelő tehet
ség a képzeteket , előidézni szokta. Fejét

- térdére hajtva, tépegeté. a somkoró ga- 
lyajt vékony, és lankadt ujjaival, és, any- 
nyira belemerült ebbe a foglalkozásba, 
mintha a bokor leveleihez ki tudja minő

, hárembeli regéket fűzött volna a. kegyet
len császárokról, meggyilkolt szultán nők
ről, vagy mintha Hafiz kedves költemé- 

. nyeit olvasta volna a Nilus holdjának 
szerelmeseiről. Midőn szemeit a somkóróra 
fölvetette, az elnök meglepetés nélkül te
kintett, ki a padlás ablakán. Attól tartva, 
hogy eltalálja riasztani, félre vonult, hogy 
elhagyják s csak miután azt képzelte, 
hogy többé már nem néz le, dugta ki is
mét fejét. Most azonban a hölgy fél női 
és fél démoni mosolylyal lesett utána, a 
mi arra indította az elnököt, hogy gyor
sabban elrejtse magát, mint előbb tévé.

; A mint, igy elrejtve állott, gondolá ma
gában : ha a hölgy — miután töröknő — 
engem megpillant és nem szalad el, ez 
azt jelenti, hogy szeret is engemet. Vagy 
pedig, hogy nem a Kádi (biró) leánya. 
Neki ugyanis úgy tetszett, hogy a Kádi 
leányának okvetetlenül kell a törvényszék 
elnökét szeretni.

Ha most, midőn ismét megmutatom 
magamat mondá magában — rajta 
kapom, hogy még mindig reám tekin t. . .  
üdvözölni fogom I

Lként felbátorodva, ismét kidugta fe

jé t a padlás ablakán és minthogy a le -w  
valóban mind feléje nézett, az elnök iohb 
kezet szivére tette és annyira kihajolt 
iogy orrával szinte érintette a födelet.’

Plőhh „ ' - V 0 J(‘ány vis*°'>^skóp lóbb szájához es azután homlokához
emelte kezet. E mozdulás'alatt az ing bő 
ujja hatra omlott s ilyoténképón hófehér 
kebJet es gömbölyű kart tárt fel az el- 
nők előtt.

Az elnök magánkívül volt örömében 
s minthogy a vizsgálatokból, melyeket az 
ulesekben gyakran kénytelen volt meg
enni, megragadott elméjében ez a török 

kérdés: hogyan hívnak? mind a 'két te
nyeret szájához vivén, teljes erejéből oda 
kiáltott: „Ismenizi baná bahaslainiz

A török leány erre nevetésbe tört ki 
es beszakadott. A ' szegény elnök attól 
tartva, hogy hátha valami bolondot mon
dott, gyorsan ismételte gondolatban ösz- 
szes török nyelvtudását és. nagy bámula- - 
tara meggyőződött, hogy nagyon jól mon
dotta,, sőt úgy találta, hogy igen szépen . 
beszelt, mert e mondat, a mint a török 
tolmács őt biztositá, nemes emberhez 
illett. •

A török leány néhány pillanat múl- : 
va ismét kijött a küszöbig s alig bírván 
magát a nevetéstől visszatartóztatni, egyik - 
ujját szájához emelte, jelezvén ezzel, hogy 
hallgasson. Azután ő is, mint előbb az 
elnök, mindkét tenyerét szájához vivén s 
lábujjaira emelkedvén, ezt kiáltotta:

Aisé hemcím . . . .  s ezzel úgy el-illant 
hogy többé nem tért vissza. ’

Az elnök még egy ideig ott állott 
. . .  talán még ki jő, hogy még lássa, de 
nem volt többé szerencséje;

Másnap kilencz órakor a padláson 
volt. A nép csak úgy özönlött a hitelesí
tendő iratokkal, folyamodványokkal, pCr 
rekkcl . . . az elnök a padláson volt 

Ezen a napon és a- következőkön 
mindig rendesen látta és ennek folytán 
ugyancsak csinálta a szerelmes jeleket 
a melyekre a leány felelt úgy, a hogy 
tudott, de mindig jóakaratulag.

Ma igy, holnap amúgy, végtére az 
elnök oda jutott, hogy nem gondolt egyéb
bel, mint a kadi leányával, ylisé-nek hív-
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tslk s olyan kedves és egyedül álló volt 
tv szegény leány.

Azonban az idő kezdett megbomla- 
ni és a szél olyan hatalmasan kezdett 
zúgni tv házuk padlásain, hogy nem lett 
volna kedved vele duczolni, hív még tör
vényszéki elnök lettél is volna és szerel
mes Aisé-ho. A Duna kezdotto a hullá
mokat összekuszálni és a halászok a túl
só partra vitték át sátraikat, hol jobban 
meghúzódtak. A daru lassan vonult lefelé 
és vele együtt -a zaj is feltűnt a viz szi
lién, mint megannyi fehér folt. A kádi, 
mint legöregebb és legnagyobb boér a 
városban, mindig jelen volt évonkint a 
halászat első kis őrleténél s gyakran a sá
torban töltötte az éjszakát, mint bárme
lyik egyszerű halász. Mihelyt az elnök 
erről értesült, feltette magában, hogy meg
lássa Aisét saját otthonában. . •

De hogyan?• ■
Mihelyt Hirsovára érkezett, megös- ■ 

merkedett egy öreg görög nővel, a kitől 
tanácsot szokott kérni az ilyen viszonyok 
között. Azonnal utána küldött és föltárta 
előtte sziv-ügyét és azon szándékát,'hogy 
minden áron bejuthasson Aisé-hez. Az öreg 
nő türelmesen végig hallgatta s miután az 
elnök bevégézte, röviden ennyit mondött: 

„Szoreted-ö nagyon életedet?....“ 
Igen, miért kérdezed? Világos, hogy 

szeretem.“- .. „ -
„Akkor maradjunk ide haza.“
„Azt hiszed, hogy félek a káditól?“

• „Először is tudnod kell, hogy nekik 
nincs joguk fegyvert tartani.. S aztán meg
vallom őszintén: többet adok arra, hogy 
Aisét meglássam, mint életemre.“

„Ah! úgy már más. Ha semmitől . 
sem félsz, akkor ma este nyolez órára 
állj készen.“

Estig mindenféle tervet szőtt magá
ban, melyek közül egyik .czifrább volt a ' 
másiknál: átugordjék a kőfalon, leeresz
kedjék a vendéglő fedeléről az udvarba, 
vagy pedig vakon kövesse az öregasz- 
szonyt. Nyolez óra felé az öreg belépett 
hozzá, hóna alatt egy köteget hozván.' 
Mihelyt belépett, hozzá közeledvén, titok
zatosan és igy szólott: „Bocsásd le a füg

gönyöket“ s aztán tv kötegből elővett egy 
pár női török czipőt és egy fekete sált.

„Öltözz fel uram,“.mondá az elnök
nek, a ki ügyetlenül í'orgatá közeiben az 
(') jövőbeli szerelmes öltönyeit.

Az elnök öltözni kezdett, de a rö
vid török sál alig ért térdéig s látni en
gedő a nadrágot és férfi csizmákat, a 
melyek ilyen helyzetben nagyon veszé
lyesek lehettek volna. Azonban a sötétség 
segélyével, -a dolog talán előre mehetett.

Miután fejőt a fekete sállal betakarta 
és bajuszát óvatosan elrejtette, elindultak.

A görög i}ő azután elmondá. az el
nöknek, hogy a kádi leánya nem egye
dül, hanem az úgynevezett háremben 
egy yak nagynénjével lakik, aki min
denkinek megtapogatja a ruháit, a kik 
Aisé-hez mennek, nehogy vagy egy férfiú
juthasson oda. ' •

„Jól van, de most mondod-e ezt ne
kem te átkozott?“ . . .

A görög nő nevetni kezdett.
„Ön uram nem ismeri a nőket,“ 

monda. amaz. Ha Aisé önt szereti, fog 
módot találni,. hogy önt elfogadhassa. 
Ma péntek nap van és ők minden pén
teken segélyt osztogatnak a szegények
nek. Még; ha édes fivére is itthon lenne, 
mi fogunk az előtt bemenni. ,

„Hogyan? Hát fivére is van?“
" „Van ám. S aztán ha van is? Én 

csaknem minden nap bejárok Aisé-hez 
annak orra előtt, csak liuzza'alább azt 
a kendőt, mert igen erősen látszik a nadrág.

Az elnök maga sem 'tudta, hogyan 
érkezett a kádi kapujához. Az öreg n,ő 
előbb ment be és az elnök kezeit meg
ragadván. mind ketten. keményen a fal
hoz lapultak és csendesen a második 
udvar felé indultak. A kutyák mind’ a 
piaczon voltak a -lepénysütők előtt. A 
második ajtócskát is kinyitották s bár 
kissé sötét volt, az elnök -még is megis
merte a tornáczos házat, melyet a pad
lás ablakból látott volt..

Mihelyt a lépcsőzethez értek, Aise 
olibök ment. .

«Jnz surmeghe gheletim» mondá a gö
rög nő.

«Tesa-chiur iderim* köszönő. Aise mi
alatt kíváncsian tekintett a gyenge esti
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Sötétségben az elnükro. Ez hozzá közele
dett í s  miután .földig hajolva üdvözölte, 
megragadta a- leány kezét 6s mogcsó.’

W rí S lf f nakk0r O n t o t t a  saját 
fej erői a fekete kendőt. Aise tüstént

, tott sikojt hallatott és beszaladott. Néhány

l á í T  n PT -  mUlTO UjbÓ1 halaira nevetven magát az elnök öltözetén,
es a gorogno kezét megragadta, hogy be
vezesse nagynéniéhez. Az elnök nem tudva 
hogy mit tegyen, utánok indult, s a nagy 
teremtő1 jobbra egy üres szobában egy 
nőt pillantott meg két - matráczon végig 
nyúlva, a ki kezeivel a görögnő öltönyét 
tapogatta. A sor okvetlen elkerült volna 
reá is. Úgy tetszett mintha szaladni sze
retett volna, vagy valamivel kendős fe jére ' 
csapni, s valóban, miután az öreg- vaknő 
a görög nővel rendben, volt, Aise hozzá 
lepett s_ kezét megfogta, hogy vezesse 
nagynénjéhez. Az elnök nem tudta mi
tévő legyen, főleg azért, mert. Aise foly
vást nevetett. Nem érezte, hogy a neve
tés volt reá nézve az egyetlen menekvés 

.azon erős lelki felindulásban, a mely őt 
hatalmába kerítette. Megindult utána a 
nélkül, hogy tudná, hogy mi történik vele; 
azonban épen akkor, midőn a vaknő ke
zeibe volt adandó, Aise levette az elnök 
fejéről a fekete sált, s hirtelen beleburko
lózva letérdelt a vaknő előtt és oda nyujtá 
kezét, hogy tapintsa meg.

Ezen mütet után visszavonult az öreg 
nőtől és. gyorsan szaporán kezdett vele 
beszólni. A -görögnő megsugá az elnöknek, 
hogy irgalmatlanul hazudik neki. Azt mon
dotta neki, hogy az a második nő, az az ■ 
ő, egy elhagyatott,- ájulásban szenvedő 
szegény, (A törökök határtalan tiszte
lettel viseltetnek az ily betegek iránt) a 
ki kitűnő kártyavető és csúnya . . . igen 
csúnya! mondá az öreg. vak nőnek és ha
lálra nevetett.

Az elnök valódi tisztelettel tekintett 
Aisore.

Alant- egy háromlábú asztalkán kis 
mécs pislogott, moly hasonló volt a há- 
romdocziliteroshez, a melynek belő több 
füstöt, mint világosságot terjesztett szét. 
Aise térdére ereszkedve állott az üreg tü-

röknő előtt és vígan csevegett. Fejér és 
kürtied képe fényleni kezdett a bolső meg
elégedéstől, a mely vékony rózsaszínű vo
nalakat festett arczára. Kisded életteljes 
szája, könnyedén ejtette ki a szavakat. 
Ajkai reszkettek, mintha mindig hara
gudtak volna, azonban nagy és rendesen 
bennulő szemei, kisebbek lettek, és ki
mondhatatlan hálát fejeztek ki, a midőn 
nevetett. Rövidre vágott haja, mindany- 
nyiszor előre hullott és betakarta arczát, 
valahányszor az öregre hajolt, melyet 
azonban egyetlen könnyű és büszke fej- ' 
bólintással hátra lökütt és folytatta az ál
tala kieszelt történetét az öregnek.
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